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STELLEN ZU DEMOKRATIE,  GESELLSCHAFTSSICHT UND MIGRATION 
Aus Platons Dialog Kriton: Der Auftritt der Gesetze  
Nach Sokrates‘ Verurteilung zum Tode besucht ihn sein Freund Kriton im Staatsgefängnis und versucht ihn zur Flucht zu überreden.  
 
Plat. Kriton 50a – 53a 

     ΣΩ. ᾿Αλλ᾿ ὧδε σκόπει. Εἰ μέλλουσιν ἡμῖν ἐνθένδε εἴτε  ἀποδιδράσκειν, 

εἴθ᾿ ὅπως δεῖ ὀνομάσαι τοῦτο, ἐλθόντες οἱ  νόμοι καὶ τὸ κοινὸν τῆς 

πόλεως ἐπιστάντες ἔροιντο· «῞Εἰπέ  μοι, ὦ Σώκρατες, τί ἐν νῷ ἔχεις 

ποιεῖν; Ἄλλο τι ἢ τούτῳ  τῷ ἔργῳ ᾧ ἐπιχειρεῖς διανοῇ τούς τε νόμους 

ἡμᾶς ἀπολέσαι  καὶ σύμπασαν τὴν πόλιν τὸ σὸν μέρος; Ἢ δοκεῖ σοι οἷόν 

τε  ἔτι ἐκείνην τὴν πόλιν εἶναι καὶ μὴ ἀνατετράφθαι, ἐν ᾗ ἂν  αἱ γενόμεναι 

δίκαι μηδὲν ἰσχύωσιν ἀλλὰ ὑπὸ ἰδιωτῶν ἄκυροί  τε γίγνωνται καὶ 

διαφθείρωνται;» Τί ἐροῦμεν, ὦ Κρίτων,  πρὸς ταῦτα καὶ ἄλλα τοιαῦτα; 

Πολλὰ γὰρ ἄν τις ἔχοι,  ἄλλως τε καὶ ῥήτωρ, εἰπεῖν ὑπὲρ τούτου τοῦ 

νόμου ἀπολλυμένου ὃς τὰς δίκας τὰς δικασθείσας προστάττει κυρίας 

εἶναι.  Ἢ ἐροῦμεν πρὸς αὐτοὺς ὅτι «᾿Ηδίκει γὰρ ἡμᾶς ἡ πόλις καὶ  οὐκ 

ὀρθῶς τὴν δίκην ἔκρινεν;» Ταῦτα ἢ τί ἐροῦμεν;  

     ΚΡ. Ταῦτα νὴ Δία, ὦ Σώκρατες.  

     ΣΩ. Τί οὖν ἂν εἴπωσιν οἱ νόμοι· «῏Ω Σώκρατες, ἦ  καὶ ταῦτα 

ὡμολόγητο ἡμῖν τε καὶ σοί, ἢ ἐμμενεῖν ταῖς  δίκαις αἷς ἂν ἡ πόλις δικάζῃ;» 

Εἰ οὖν αὐτῶν θαυμάζοιμεν  λεγόντων, ἴσως ἂν εἴποιεν ὅτι «῏Ω Σώκρατες, 

μὴ θαύμαζε  τὰ λεγόμενα ἀλλ᾿ ἀποκρίνου, ἐπειδὴ καὶ εἴωθας χρῆσθαι  τῷ 

ἐρωτᾶν τε καὶ ἀποκρίνεσθαι. Φέρε γάρ, τί ἐγκαλῶν  ἡμῖν καὶ τῇ πόλει 

ἐπιχειρεῖς ἡμᾶς ἀπολλύναι; Οὐ πρῶτον  μέν σε ἐγεννήσαμεν ἡμεῖς, καὶ δι᾿ 

ἡμῶν ἔλαβε τὴν μητέρα  σου ὁ πατὴρ καὶ ἐφύτευσέν σε; Φράσον οὖν, 

τούτοις ἡμῶν,  τοῖς νόμοις τοῖς περὶ τοὺς γάμους, μέμφῃ τι ὡς οὐ καλῶς  

ἔχουσιν;» «῞Οὐ μέμφομαι», φαίην ἄν. «᾿Αλλὰ τοῖς περὶ  τὴν τοῦ 

γενομένου τροφήν τε καὶ παιδείαν ἐν ᾗ καὶ σὺ  ἐπαιδεύθης; Ἢ οὐ καλῶς 

(Übersetzung von Marsilio Ficino) 
SO. Verum ita considera, perinde ac si volentibus nobis hinc sive 
aufugere sive quomodocumque hoc vocandum est, veniant leges, 
civitatisque huius respublica, et instantes hic interrogent: «Dic nobis, 
o Socrates, quidnam cogitas facere? An non intellegis hac re quam 
aggrederis, te nobis legibus totique civitati, quantum in te est, 
interitum machinari? An putas ullam civitatem diutius stare posse, ac 
non subverti, in qua iudicia publica nullam vim habeant, sed a 
privatis hominibus irrita fiant atque rescindantur.» Quid ergo 
dicemus ad haec, o Crito, aliaque huiusmodi? Permulta enim in hanc 
sententiam afferre quis potest, praesertim orator pro lege ita violata 
declamans, quae quidem sententias publico iudicio latas iubet ratas 
esse. An respondebimus illi, civitatem non recte iudicando nobis 
iniuria intulisse? Itane an aliter? 
CR. Ita per Iovem, o Socrates. 
SO. At enim leges ipsae sic responderent: «O Socrates, nonne nobis 
tecum id convenit, standum tibi esse iudiciis quae civitas tulerit?» 
Quod si leges ita loquentes admiraremur, forte dicerent: «Noli, 
Socrates, quae modo diximus admirari: immo responde, cum tibi et 
interrogare et respondere sic consuetum. Dic age, quid nam in nobis 
civitateque accusas ut dissolvere nos contendas? Principio, nonne te 
genuimus? Atque per nos, pater tuus matrem accepit tuam, et 
produxit te? Dic ergo, an has inter nos leges quae sunt circa coniugia 
improbes, atque his aliqua in parte quasi minus rectis succenseas. » 
«Nihil succenseo», dicerem. 
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προσέταττον ἡμῶν οἱ ἐπὶ τούτῳ  τεταγμένοι νόμοι, παραγγέλλοντες τῷ 

πατρὶ τῷ σῷ σε ἐν  μουσικῇ καὶ γυμναστικῇ παιδεύειν;» «῞Καλῶς», φαίην 

ἄν.  «῞Εἶεν. Ἐπειδὴ δὲ ἐγένου τε καὶ ἐξετράφης καὶ ἐπαιδεύθης,  ἔχοις ἂν 

εἰπεῖν πρῶτον μὲν ὡς οὐχὶ ἡμέτερος ἦσθα καὶ ἔκγονος καὶ δοῦλος, αὐτός 

τε καὶ οἱ σοὶ πρόγονοι; καὶ εἰ τοῦθ᾿ οὕτως  ἔχει, ἆρ᾿ ἐξ ἴσου οἴει εἶναι σοὶ 

τὸ δίκαιον καὶ ἡμῖν, καὶ ἅττ᾿  ἂν ἡμεῖς σε ἐπιχειρῶμεν ποιεῖν, καὶ σοὶ 

ταῦτα ἀντιποιεῖν οἴει δίκαιον εἶναι; Ἢ πρὸς μὲν ἄρα σοι τὸν πατέρα οὐκ 

ἐξ  ἴσου ἦν τὸ δίκαιον καὶ πρὸς δεσπότην, εἴ σοι ὢν ἐτύγχανεν,  ὥστε 

ἅπερ πάσχοις ταῦτα καὶ ἀντιποιεῖν, οὔτε κακῶς ἀκούοντα ἀντιλέγειν 

οὔτε τυπτόμενον ἀντιτύπτειν οὔτε ἄλλα  τοιαῦτα πολλά· πρὸς δὲ τὴν 

πατρίδα ἄρα καὶ τοὺς νόμους  ἐξέσται σοι, ὥστε, ἐάν σε ἐπιχειρῶμεν 

ἡμεῖς ἀπολλύναι  δίκαιον ἡγούμενοι εἶναι, καὶ σὺ δὲ ἡμᾶς τοὺς νόμους καὶ  

τὴν πατρίδα καθ᾿ ὅσον δύνασαι ἐπιχειρήσεις ἀνταπολλύναι,  καὶ φήσεις 

ταῦτα ποιῶν δίκαια πράττειν, ὁ τῇ ἀληθείᾳ τῆς  ἀρετῆς ἐπιμελόμενος; Ἢ 

οὕτως εἶ σοφὸς ὥστε λέληθέν σε  ὅτι μητρός τε καὶ πατρὸς καὶ τῶν ἄλλων 

προγόνων ἁπάντων  τιμιώτερόν ἐστιν πατρὶς καὶ σεμνότερον καὶ 

ἁγιώτερον  καὶ ἐν μείζονι μοίρᾳ καὶ παρὰ θεοῖς καὶ παρ᾿ ἀνθρώποις  τοῖς 

νοῦν ἔχουσι, καὶ σέβεσθαι δεῖ καὶ μᾶλλον ὑπείκειν καὶ  θωπεύειν πατρίδα 

χαλεπαίνουσαν ἢ πατέρα, καὶ ἢ πείθειν ἢ  ποιεῖν ἃ ἂν κελεύῃ, καὶ 

πάσχειν ἐάν τι προστάττῃ παθεῖν  ἡσυχίαν ἄγοντα, ἐάντε τύπτεσθαι 

ἐάντε δεῖσθαι, ἐάντε εἰς  πόλεμον ἄγῃ τρωθησόμενον ἢ ἀποθανούμενον, 

ποιητέον  ταῦτα, καὶ τὸ δίκαιον οὕτως ἔχει, καὶ οὐχὶ ὑπεικτέον οὐδὲ  

ἀναχωρητέον οὐδὲ λειπτέον τὴν τάξιν, ἀλλὰ καὶ ἐν πολέμῳ  καὶ ἐν 

δικαστηρίῳ καὶ πανταχοῦ ποιητέον ἃ ἂν κελεύῃ ἡ  πόλις καὶ ἡ πατρίς, ἢ 

πείθειν αὐτὴν ᾗ τὸ δίκαιον πέφυκε·  βιάζεσθαι δὲ οὐχ ὅσιον οὔτε μητέρα 

οὔτε πατέρα, πολὺ δὲ  τούτων ἔτι ἧττον τὴν πατρίδα;» Τί φήσομεν πρὸς 

ταῦτα, ὦ  Κρίτων; Ἀληθῆ λέγειν τοὺς νόμους ἢ οὔ;  

     ΚΡ. ῎Εμοιγε δοκεῖ.  

     ΣΩ. «Σκόπει τοίνυν, ὦ Σώκρατες», φαῖεν ἂν ἴσως οἱ  νόμοι, «εἰ ἡμεῖς 

ταῦτα ἀληθῆ λέγομεν, ὅτι οὐ δίκαια ἡμᾶς  ἐπιχειρεῖς δρᾶν ἃ νῦν 

«Sed an his legibus quae educationi eruditionique natorum provident, 
in qua ipse quoque eruditus es? An non recte disposuerunt hae leges 
ad hoc officium conditae, cum iuberent patrem tuum in musica te et 
gymnastica erudire? » Recte disposuisse concederem.  «Age ergo, 
postquam per nos genitus es educatusque ac eruditus, primo quidem, 
num potes negare te nostrum esse et natum et servum, ipsumque te et 
progenitores? Deinde cum id ita se habeat, an putas ius ex aequo tibi 
atque nobis esse, et quae nos tibi facere aggrediamur, eadem vicissim 
in nos abs te referri iustum esse iudicas? An cum nec ad patrem nec 
ad dominum si eum habeas tibi ius ex aequo fit, ut quae ab illis 
patiare in eos referre possis, neque si iurgio hi te lacessant, contra 
iurgare, neque si te verberent, vicissim verberare, neque alia eiusmodi 
in eos tentare liceat: contra patriam vero ac leges tibi licebit? Adeo ut 
si nos iudicantes id esse iustum, interficere te velimus, tu vicissim nos 
leges et patriam pro viribus coneris perdere, dicasque te haec agendo 
iusta facere, qui virtutis curam re vera habere profiteris. An sic es 
sapiens, ut delatuerit et patri et matri et progenitoribus omnibus 
patriam esse anteponendam? atque esse venerabilius quiddam 
sanctiusque? et superiore loco, tum apud deos, tum apud homines 
mentis compotes esse patriam collocandam, colereque eam oportere 
magis, eique oboedire, tum autem asperius acturius se gerenti 
obsequentiorem esse quam patri et siquid iubeat, vel dissuadere illi, 
vel facere, et patientissime sustinere quicquid iusserit patiendum? Ac 
sive mandaverit verberari te, sive in vincula conici, sive in proelium 
miserit ad vulnera excipienda mortemque subeundam, oboediendum 
est omnino. Ius enim ita dictat, et neque tergi versandum, neque 
fugiendum, neque ordinem deserendum. Sed et in bello et in iudicio 
et prorsus ubique ea sunt, quae respublica patriaque iusserit, 
facienda: aut certe illi persuadere ac monstrare, quatenus id quod 
imperat, iustum sit: vi autem uti nefas est, vel contra matrem vel 
contra patrem, maxime vero omnium contra patriam. » Quidnam ad 
haec dicemus, Crito, verane loqui leges, an contra? 
 CR. Mihi quidem videtur. 
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ἐπιχειρεῖς. Ἡμεῖς γάρ σε γεννήσαντες,  ἐκθρέψαντες, παιδεύσαντες, 

μεταδόντες ἁπάντων ὧν οἷοί τ᾿  ἦμεν καλῶν σοὶ καὶ τοῖς ἄλλοις πᾶσιν 

πολίταις, ὅμως προαγορεύομεν τῷ ἐξουσίαν πεποιηκέναι ᾿Αθηναίων τῷ 

βουλομένῳ,   ἐπειδὰν δοκιμασθῇ καὶ ἴδῃ τὰ ἐν τῇ πόλει πράγματα καὶ  

ἡμᾶς τοὺς νόμους, ᾧ ἂν μὴ ἀρέσκωμεν ἡμεῖς, ἐξεῖναι λαβόντα  τὰ αὑτοῦ 

ἀπιέναι ὅποι ἂν βούληται. Καὶ οὐδεὶς ἡμῶν τῶν  νόμων ἐμποδών ἐστιν 

οὐδ᾿ ἀπαγορεύει, ἐάντε τις βούληται  ὑμῶν εἰς ἀποικίαν ἰέναι, εἰ μὴ 

ἀρέσκοιμεν ἡμεῖς τε καὶ ἡ  πόλις, ἐάντε μετοικεῖν ἄλλοσέ ποι ἐλθών, ἰέναι 

ἐκεῖσε ὅποι  ἂν βούληται, ἔχοντα τὰ αὑτοῦ. Ὃς δ᾿ ἂν ὑμῶν παραμείνῃ,  

ὁρῶν ὃν τρόπον ἡμεῖς τάς τε δίκας δικάζομεν καὶ τἆλλα τὴν  πόλιν 

διοικοῦμεν, ἤδη φαμὲν τοῦτον ὡμολογηκέναι ἔργῳ ἡμῖν  ἃ ἂν ἡμεῖς 

κελεύωμεν ποιήσειν ταῦτα, καὶ τὸν μὴ πειθόμενον  τριχῇ φαμεν ἀδικεῖν, 

ὅτι τε γεννηταῖς οὖσιν ἡμῖν οὐ πείθεται, καὶ ὅτι τροφεῦσι, καὶ ὅτι 

ὁμολογήσας ἡμῖν πείσεσθαι  οὔτε πείθεται οὔτε πείθει ἡμᾶς, εἰ μὴ καλῶς 

τι ποιοῦμεν,  προτιθέντων ἡμῶν καὶ οὐκ ἀγρίως ἐπιταττόντων ποιεῖν ἃ ἂν  

κελεύωμεν, ἀλλὰ ἐφιέντων δυοῖν θάτερα, ἢ πείθειν ἡμᾶς ἢ  ποιεῖν, τούτων 

οὐδέτερα ποιεῖ. Ταύταις δή φαμεν καὶ σέ, ὦ  Σώκρατες, ταῖς αἰτίαις 

ἐνέξεσθαι, εἴπερ ποιήσεις ἃ ἐπινοεῖς,  καὶ οὐχ ἥκιστα ᾿Αθηναίων σέ, ἀλλ᾿ 

ἐν τοῖς μάλιστα. »  

Εἰ οὖν  ἐγὼ εἴποιμι· «Διὰ τί δή;» Ἴσως ἄν μου δικαίως καθάπτοιντο  

λέγοντες ὅτι ἐν τοῖς μάλιστα ᾿Αθηναίων ἐγὼ αὐτοῖς ὡμολογηκὼς τυγχάνω 

ταύτην τὴν ὁμολογίαν.  

Φαῖεν γὰρ ἂν ὅτι  «῏Ω Σώκρατες, μεγάλα ἡμῖν τούτων τεκμήριά ἐστιν, ὅτι 

σοι  καὶ ἡμεῖς ἠρέσκομεν καὶ ἡ πόλις· οὐ γὰρ ἄν ποτε τῶν ἄλλων  

᾿Αθηναίων ἁπάντων διαφερόντως ἐν αὐτῇ ἐπεδήμεις εἰ μή σοι  

διαφερόντως ἤρεσκεν, καὶ οὔτ᾿ ἐπὶ θεωρίαν πώποτ᾿ ἐκ τῆς  πόλεως 

ἐξῆλθες, ὅτι μὴ ἅπαξ εἰς ᾿Ισθμόν, οὔτε ἄλλοσε  οὐδαμόσε, εἰ μή ποι 

στρατευσόμενος, οὔτε ἄλλην ἀποδημίαν  ἐποιήσω πώποτε ὥσπερ οἱ 

ἄλλοι ἄνθρωποι, οὐδ᾿ ἐπιθυμία σε  ἄλλης πόλεως οὐδὲ ἄλλων νόμων 

ἔλαβεν εἰδέναι, ἀλλὰ ἡμεῖς   σοι ἱκανοὶ ἦμεν καὶ ἡ ἡμετέρα πόλις· οὕτω 

 SO. Proinde leges fortasse dicent, «Animadverte, o Socrates, utrum 
vere dicamus te iniusta contra nos aggredi. Nos enim quae te 
genuimus, educavimus, instituimus, participes bonorum omnium 
quoad eius facere potuimus, et te et alios cives omnes effecimus: 
tamen permittimus cuilibet Atheniensium cognitis iam ac probatis 
civitatis moribus legibusque et reipublicae gubernandae forma, si cui 
non placeamus, acceptis suis quocumque placuerit abire. Nec ulla ex 
nobis legibus impedit aut prohibet, sive quis vestrum cui nos 
civitasque minime placeamus, in coloniam aliquam velit discedere, 
sive habitationem alio transferre, quo minus id pro arbitrio faciat 
secumque sua perferat. At vero quicumque ex vobis, postquam 
cognoverit quemadmodum nos iudicia exercemus, et in ceteris 
omnibus regimus civitatem, permanserit, hunc iam asseveramus re 
ipsa convenisse nobiscum, quaecumque iusserimus se facturum. 
Atqui eum qui non paruerit, tripliciter iniuriam facere affirmamus, et 
quod genetricibus nobis non obtemperat, et quod nutricibus non 
obsequitur, et quod pactus nobis oboedire neque oboedit neque 
persuadere nobis studet, siquid minus recte facere videamur, cumque 
praecepta nostra libere proponamus neque mandemus rigide, sed 
permittamus alterum de duobus, aut verbis persuadere nobis, aut 
mandata explere, horum neutrum facit. His ergo criminibus te, o 
Socrates, obnoxium iudicamus fore, si, quae cogitas, feceris: neque id 
quidem minus quam ceteros Athenienses, sed maxime omnium. » Ac 
si causam requiram ob quam prae ceteris sim obnoxius, fortasse iuste 
me remorderent, dicentes me maxime omnium Atheniensium civitatis 
legibus consensisse. Sic enim dicerent, «Magna nobis, o Socrates, 
horum sunt argumenta tibi nos civitatemque placuisse. Numquam 
enim maxime omnium Atheniensium eam habitasses, nisi tibi mirifice 
placuisset. Itaque nec spectaculi gratia urbe umquam egressus es, nisi 
semel in Isthmum, nec alio usquam nisi in militiam, neque aliam 
fecisti peregrinationem umquam, quem admodum ceteri solent, 
neque alterius civitatis te cepit cupiditas aliarumve legum 
cognoscendarum sed nos tibi nostraque civitas satisfuimus, usque 
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σφόδρα ἡμᾶς  ᾑροῦ καὶ ὡμολόγεις καθ᾿ ἡμᾶς πολιτεύσεσθαι, τά τε ἄλλα 

καὶ  παῖδας ἐν αὐτῇ ἐποιήσω, ὡς ἀρεσκούσης σοι τῆς πόλεως. Ἔτι  

τοίνυν ἐν αὐτῇ τῇ δίκῃ ἐξῆν σοι φυγῆς τιμήσασθαι εἰ ἐβούλου, καὶ ὅπερ 

νῦν ἀκούσης τῆς πόλεως ἐπιχειρεῖς, τότε  ἑκούσης ποιῆσαι. Σὺ δὲ τότε 

μὲν ἐκαλλωπίζου ὡς οὐκ ἀγανακτῶν εἰ δέοι τεθνάναι σε, ἀλλὰ ᾑροῦ, ὡς 

ἔφησθα, πρὸ τῆς  φυγῆς θάνατον· νῦν δὲ οὔτ᾿ ἐκείνους τοὺς λόγους 

αἰσχύνῃ,  οὔτε ἡμῶν τῶν νόμων ἐντρέπῃ, ἐπιχειρῶν διαφθεῖραι, πράττεις 

τε ἅπερ ἂν δοῦλος ὁ φαυλότατος πράξειεν, ἀποδιδράσκειν  ἐπιχειρῶν 

παρὰ τὰς συνθήκας τε καὶ τὰς ὁμολογίας καθ᾿ ἃς  ἡμῖν συνέθου 

πολιτεύεσθαι. Πρῶτον μὲν οὖν ἡμῖν τοῦτ᾿ αὐτὸ  ἀπόκριναι, εἰ ἀληθῆ 

λέγομεν φάσκοντές σε ὡμολογηκέναι  πολιτεύσεσθαι καθ᾿ ἡμᾶς ἔργῳ ἀλλ᾿ 

οὐ λόγῳ, ἢ οὐκ ἀληθῆ.» Τί φῶμεν πρὸς ταῦτα, ὦ Κρίτων; ἄλλο τι ἢ 

ὁμολογῶμεν;  

     ΚΡ. ᾿Ανάγκη, ὦ Σώκρατες.  

     ΣΩ. «῎Αλλο τι οὖν», ἂν φαῖεν, «ἢ συνθήκας τὰς πρὸς  ἡμᾶς αὐτοὺς 

καὶ ὁμολογίας παραβαίνεις, οὐχ ὑπὸ ἀνάγκης  ὁμολογήσας οὐδὲ 

ἀπατηθεὶς οὐδὲ ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ ἀναγκασθεὶς  βουλεύσασθαι, ἀλλ᾿ ἐν 

ἔτεσιν ἑβδομήκοντα, ἐν οἷς ἐξῆν σοι  ἀπιέναι, εἰ μὴ ἠρέσκομεν ἡμεῖς μηδὲ 

δίκαιαι ἐφαίνοντό σοι  αἱ ὁμολογίαι εἶναι. Σὺ δὲ οὔτε Λακεδαίμονα 

προῃροῦ οὔτε  Κρήτην, ἃς δὴ ἑκάστοτε φῂς εὐνομεῖσθαι, οὔτε ἄλλην 

οὐδεμίαν τῶν ῾Ελληνίδων πόλεων οὐδὲ τῶν βαρβαρικῶν, ἀλλὰ  ἐλάττω ἐξ 

αὐτῆς ἀπεδήμησας ἢ οἱ χωλοί τε καὶ τυφλοὶ καὶ  οἱ ἄλλοι ἀνάπηροι· οὕτω 

σοι διαφερόντως τῶν ἄλλων ᾿Αθηναίων ἤρεσκεν ἡ πόλις τε καὶ ἡμεῖς οἱ 

νόμοι δῆλον ὅτι· τίνι  γὰρ ἂν πόλις ἀρέσκοι ἄνευ νόμων; Νῦν δὲ δὴ οὐκ 

ἐμμενεῖς  τοῖς ὡμολογημένοις; Ἐὰν ἡμῖν γε πείθῃ, ὦ Σώκρατες· καὶ  οὐ 

καταγέλαστός γε ἔσῃ ἐκ τῆς πόλεως ἐξελθών.  …» 

adeo vehementer probasti nos, nostrisque moribus victurum te 
consensisti, tum vero ut alia omittamus, et filios in ea procreasti 
utpote quae tibi placuerit. Quin etiam licebat tibi in ipso iudicio 
exilium multari si voluisses, atque quod nunc invita civitate 
aggrederis, tunc ea volente facere. Tu vero verbis tunc te extulisti, 
quasi non graviter ferres si mori te oporteret. Quin immo mortem 
ipsam, ut dicebas, potius quam exilium elegisti. Nunc vero nec verba 
illa tua erubescis, neque nos leges vereris, sed nobis interitum 
machinaris. Facis autem quod deterrimus servus faceret, fugam 
arripere tentans, contra pactiones conventionesque, in quibus 
convenisti nobiscum nostris te praebens institutionibus 
gubernamdum. Primum igitur hoc ipsum responde nobis, num vere 
dicamus affirmando te non verbis, sed re ipsa consensisse, ut moribus 
nostris guberneris. An non vera haec sunt? » Quid ad haec dicemus, 
Crito? An non confitebimur? 
 CR. Necesse est, o Socrates. 
 SO. «Quid igitur» leges inquient «aliud, quam conventa nobiscum et 
pacta transgrederis quae neque coactus es nobiscum inire, neque 
deceptus, neque ad breve tempus deliberare es compulsus, sed annos 
septuaginta: quo in tempore tibi licuit abire, nisi placuissemus 
conventionesque iuste tibi visae fuissent. Tu vero nec Lacedaemonem 
neque Cretam nobis anteposuisti, quas ipse urbes assidue praedicas 
recte gubernari, neque aliam ullam vel Graecarum civitatum vel 
barbararum. Immo ex hac rarius peregrinatus es quam claudi et caeci 
mancique alii. Usque adeo tibi prae ceteris Atheniensibus civitas 
placuit atque nos, videlicet leges. Cui enim placere potest civitas cuius 
non placeant leges? Nunc vero non permanes in his, in quibus iam 
diu nobis tibique convenit. Quodsi nobis credideris, non committes, 
ut te ex urbe egredientem omnes derideant. …» 



Demokratie, Gesellschaft und Migration 2025 – ARGE OÖ  (V. Streicher)    5 

Diodorus Siculus, Βιβλιοθήκη  13, 31 : Die Eigenverantwortung der Demokraten  
Nach der totalen Niederlage Athens bei der Syrakusanischen Expedition (413 v.Chr.) wird vor der Volksversammlung der siegreichen Syrakusaner 
diskutiert, wie mit den gefangenen überlebenden Athenern verfahren werden soll und welche Verantwortung für den Krieg jedem einzelnen von 
ihnen zukommt. Der dabei anwesende Spartaner Gylippos äußert dazu: 

 
Diod. 13, 31, 2-3 

„«Ναί, ἀλλ᾿ οὐκ αἴτιον τὸ πλῆθος τῶν Ἀθηναίων, ἀλλ’ Ἀλκιβιάδης ὁ 

ταῦτα συμβουλεύσας.» Ἀλλ᾿ εὑρήσομεν τοὺς συμβούλους κατὰ τὸ 

πλεῖστον στοχαζομένους τῆς τῶν ἀκουόντων βουλήσεως, ὥσθ' ὁ 

χειροτονῶν τῷ ῥήτορι λόγον οἰκεῖον ὑποβάλλει τῆς ἑαυτοῦ 

προαιρέσεως. Οὐ γὰρ ὁ λέγων κύριος τοῦ πλήθους, ἀλλ’ ὁ δῆμος 

ἐθίζει τὸν ῥήτορα τὰ βέλτιστα λέγειν χρηστὰ βουλευόμενος. 3. Εἰ δὲ 

τοῖς ἀδικοῦσιν ἀνήκεστα συγγνώμην δώσομεν, ἐὰν εἰς τοὺς  

συμβούλους τὴν αἰτίαν ἀναφέρωσιν, εὐχερῆ τοῖς  πονηροῖς τὴν 

ἀπολογίαν παρεξόμεθα. Ἁπλῶς δὲ  πάντων ἐστὶν ἀδικώτατον τῶν μὲν 

εὐεργεσιῶν μὴ  τοὺς συμβούλους, ἀλλὰ τὸν δῆμον ἀπολαμβάνειν  τὰς 

χάριτας παρὰ τῶν εὖ παθόντων, τῶν δ' ἀδικημάτων ἐπὶ τοὺς ῥήτορας 

μεταφέρειν τὴν τιμωρίαν. 4. Καὶ ἐπὶ τοσοῦτόν τινες ἐξεστήκασι τῶν 

λογισμῶν, ὥστ' ᾿Αλκιβιάδην, εἰς ὃν τὴν ἐξουσίαν οὐκ  ἔχομεν, φασὶ δεῖν 

τιμωρεῖσθαι, τοὺς δ' αἰχμαλώτους ἀγομένους ἐπὶ τὴν προσήκουσαν 

τιμωρίαν  ἀφεῖναι, καὶ πᾶσιν ἐνδείξασθαι, διότι τὴν δικαίαν  

μισοπονηρίαν οὐκ ἔσχηκεν ὁ δῆμος τῶν Συρακοσίων. 5. Εἰ δὲ καὶ κατ' 

ἀλήθειαν αἴτιοι γεγόνασιν οἱ  σύμβουλοι τοῦ πολέμου, μεμφέσθω τὸ 

μὲν πλῆθος  τοῖς ῥήτορσιν ὑπὲρ ὧν ἐξηπάτησαν, ὑμεῖς δὲ δικαίως 

μετελεύσεσθε τὸ πλῆθος ὑπὲρ ὧν ἠδίκησθε.  Καθόλου δ' εἰ μὲν 

ἐπιστάμενοι σαφῶς ἠδίκησαν,  δι' αὐτὴν τὴν προαίρεσιν ἄξιοι 

τιμωρίας, εἰ δ' εἰκῇ  βουλευσάμενοι τὸν πόλεμον ἐξήνεγκαν, οὐδ' ὣς  

αὐτοὺς ἀφετέον, ἵνα μὴ σχεδιάζειν ἐν τοῖς τῶν ἄλλων βίοις ἐθισθῶσιν. 

Οὐ γὰρ δίκαιόν ἐστι τὴν  ᾿Αθηναίων ἄγνοιαν Συρακοσίοις φέρειν 

(Übersetzung von Laurentius Rhodomanus, Amsterdam 1746) 
„«Atqui plebs Atheniensis non in culpa est, sed Alcibiades, horum 
omnium suasor et concitator. » Quid vero? Si consultores plerumque ad 
suas de auditorum voluntate coniecturas orationem accomodare sit 
compertum? Nempe, ut suffragium laturus nempe voluntati congrua ad 
dicendum oratori subministret. Non enim in contionantis potestate 
multitudinis consistit arbitratus, sed populus, quod in rem est prudenter 
consulens, oratorem ad optima disserendum adsuefacit. 3. Quodsi 
nefarie delinquentibus veniam indulgebimus, si modo in consultores 
errati culpam reiecerint, promptam cuivis scelerato purgandi sui 
facultatem porrigemus. Utque planissime dicam, omnium hoc 
iniquissimum fuerit, benefactorum gratiam non consultoribus, sed 
populo a beneficio quopiam affectis haberi, iniuriarum vero poenas in 
oratores transferri. 4. Mirum vero nonnullos eo iam imprudentiae 
delapsos, ut Alcibiadem, in quem nihil est potestatis nobis, plectendum, 
captivos autem iam ad meritum supplicium adductos dimittendos esse 
censeant, ut omnibus scilicet palam fiat, quod iusto adversus sceleratam 
improbitatem odio populus Syracusanus non adficiatur. 5. Sed isti 
suasores huius belli omnem sustineant culpam: Accuset ergo illos 
multitudo, quod tam maligne ab oratoribus decepti fuerint. Interim vos 
iure optimo iniuriarum vindictam a multitudine reposcetis. Quodque 
caput rei est, si prudentes et scientes tam notoria vos iniuria adfecerunt, 
propter hoc ipsum nocendi propositum ultione digni sunt. Sin temerariis 
bellum consiliis intulerunt, ne hac ratione dimittantur, quippe ne temere 
aliorum vitae pericula et damna inferre consuescant. Haudquaquam 
enim par est per ignorantiam et temeritatem Atheniensium exitium 
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ἀπώλειαν,  οὐδ' ἐν οἷς τὸ πραχθὲν ἀνήκεστόν ἐστιν, ἐν τούτοις 

ἀπολογίαν ὑπολείπεσθαι τοῖς ἁμαρτάνουσι.  

Syracusanis importari; nec, ubi irreparabile facti damnum est, liberum 
auctoribus excusandi locum patefieri. 

 

Aus Platons Staat : Die Entartung der Demokratie  
Nach der Abhandlung der Ziele anderer Verfassungsformen und ihrer Entartung bei Verfehlung dieser Ziele (zuletzt: Aristokratie) werden von 
Sokrates im Gespräch mit Glaukon (Platons Bruder) Gefahrenmomente in der Demokratie näher untersucht. 

 
Plat. Pol. 8, 562b – 564α 

῝Ο προύθεντο, ἦν δ' ἐγώ, ἀγαθόν, καὶ δι' ὃ ἡ ὀλιγαρχία καθίστατο—

τοῦτο δ' ἦν πλοῦτος· ἦ γάρ; —      Ναί.      ῾Η πλούτου τοίνυν ἀπληστία 

καὶ ἡ τῶν ἄλλων ἀμέλεια διὰ χρηματισμὸν αὐτὴν ἀπώλλυ.      ᾿Αληθῆ, 

ἔφη.      ῏Αρ' οὖν καὶ ὃ δημοκρατία ὁρίζεται ἀγαθόν, ἡ τούτου ἀπληστία 

καὶ ταύτην καταλύει;      Λέγεις δ' αὐτὴν τί ὁρίζεσθαι;      Τὴν ἐλευθερίαν, 

εἶπον. Tοῦτο γάρ που ἐν δημοκρατουμένῃ πόλει ἀκούσαις ἂν ὡς ἔχει τε 

κάλλιστον καὶ διὰ ταῦτα ἐν μόνῃ ταύτῃ ἄξιον οἰκεῖν ὅστις φύσει 

ἐλεύθερος.      Λέγεται γὰρ δή, ἔφη, καὶ πολὺ τοῦτο τὸ ῥῆμα.      ῏Αρ' οὖν, 

ἦν δ' ἐγώ, ὅπερ ᾖα νυνδὴ ἐρῶν, ἡ τοῦ τοιούτου ἀπληστία καὶ ἡ τῶν ἄλλων 

ἀμέλεια καὶ ταύτην τὴν πολιτείαν μεθίστησίν τε καὶ παρασκευάζει 

τυραννίδος δεηθῆναι;      Πῶς; ἔφη.      ῞Οταν οἶμαι δημοκρατουμένη 

πόλις ἐλευθερίας διψήσασα κακῶν οἰνοχόων προστατούντων τύχῃ, καὶ 

πορρωτέρω τοῦ δέοντος ἀκράτου αὐτῆς μεθυσθῇ, τοὺς ἄρχοντας δή, ἂν 

μὴ  πάνυ πρᾷοι ὦσι καὶ πολλὴν παρέχωσι τὴν ἐλευθερίαν, κολάζει 

αἰτιωμένη ὡς μιαρούς τε καὶ ὀλιγαρχικούς.      Δρῶσιν γάρ, ἔφη, τοῦτο.      

Τοὺς δέ γε, εἶπον, τῶν ἀρχόντων κατηκόους προπηλακίζει ὡς 

ἐθελοδούλους τε καὶ οὐδὲν ὄντας, τοὺς δὲ ἄρχοντας μὲν ἀρχομένοις, 

ἀρχομένους δὲ ἄρχουσιν ὁμοίους ἰδίᾳ τε καὶ δημοσίᾳ ἐπαινεῖ τε καὶ τιμᾷ. 

Ἆρ' οὐκ ἀνάγκη ἐν τοιαύτῃ πόλει ἐπὶ πᾶν τὸ τῆς ἐλευθερίας ἰέναι;      

Πῶς γὰρ οὔ;      Καὶ καταδύεσθαί γε, ἦν δ' ἐγώ, ὦ φίλε, εἴς τε τὰς ἰδίας 

οἰκίας καὶ τελευτᾶν μέχρι τῶν θηρίων τὴν ἀναρχίαν ἐμφυομένην.      Πῶς, 

Quod sibi cives in paucorum potentia tamquam bonum 
proposuerunt, per quod et paucorum potentia inolevit, id erat 
divitiarum copia. Nonne? …… Illud ipsum. ….. Inexplebilis 
divitiarum sitis ceterorumque officiorum negligentia propter ipsum 
quaestum eam perdunt. …… Verum id quidem. ….. Quin etiam eius, 
quod in populari bonum censetur, cupiditas inexplebilis ipsam 
quoque pervertit. Quid in ea potissimum censeri bonum dicis? ….. 
Libertatem. ….. Nam istud in populari civitate censeri 
praeclarissimum audies. Ideoque in hac sola habitare par est eum 
virum qui natura sit liber. ….. Certe nomen istud libertas in hac 
civitate frequentius praedicatur. ….. Nonne quod dicturus eram, 
huius ipsius cupido insatiabilis ceterorumque negligentia, hanc mutat 
rempublicam cogitque tyrannide indigere? ….. Quo pacto? ….. 
Quando videlicet popularis civitas sitiens libertatem malos pincernas 
praesidentes nanciscitur, et ea profusius quam decet sese ingurgitans 
debacchatur, et principes velut rigidiores et paucorum dominatum 
appetentes accusans punit, nisi mites admodum sint plurimumque 
licentiae concedant. …... Sic prorsus accidit. ….. Atqui et eos qui 
principibus parent, obiurgat tamquam serviles et pretii nullius 
homines: principes autem subditis pares et subditos pares principibus 
privatim et publice laudat atque honorat: an non necesse est hac in 
civitate ad summam libertatem homines pervenire? ….. Procul dubio. 
….. Atque hanc insitam oboedientiae impatientem licentiam, o amice, 
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ἦ δ' ὅς, τὸ τοιοῦτον λέγομεν;      Οἷον, ἔφην, πατέρα μὲν ἐθίζεσθαι παιδὶ 

ὅμοιον γίγνεσθαι καὶ φοβεῖσθαι τοὺς ὑεῖς, ὑὸν δὲ πατρί, καὶ μήτε 

αἰσχύνεσθαι μήτε δεδιέναι τοὺς γονέας, ἵνα δὴ ἐλεύθερος ᾖ· μέτοικον δὲ 

ἀστῷ καὶ ἀστὸν μετοίκῳ ἐξισοῦσθαι, καὶ ξένον ὡσαύτως.      Γίγνεται γὰρ 

οὕτως, ἔφη.      Ταῦτά τε, ἦν δ' ἐγώ, καὶ σμικρὰ τοιάδε ἄλλα γίγνεται· 

διδάσκαλός τε ἐν τῷ τοιούτῳ φοιτητὰς φοβεῖται καὶ θωπεύει, φοιτηταί τε 

διδασκάλων ὀλιγωροῦσιν, οὕτω δὲ καὶ παιδαγωγῶν· καὶ ὅλως οἱ μὲν νέοι 

πρεσβυτέροις ἀπεικάζονται καὶ διαμιλλῶνται καὶ ἐν λόγοις καὶ ἐν ἔργοις, 

οἱ δὲ γέροντες συγκαθιέντες τοῖς νέοις εὐτραπελίας τε καὶ χαριεντισμοῦ 

ἐμπίμπλανται, μιμούμενοι τοὺς νέους, ἵνα δὴ μὴ δοκῶσιν ἀηδεῖς εἶναι 

μηδὲ δεσποτικοί.      Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. …     Τὸ δὲ δὴ κεφάλαιον, ἦν δ' 

ἐγώ, πάντων τούτων συνηθροισμένων, ἐννοεῖς ὡς ἁπαλὴν τὴν ψυχὴν τῶν 

πολιτῶν ποιεῖ, ὥστε κἂν ὁτιοῦν δουλείας τις προσφέρηται, ἀγανακτεῖν 

καὶ μὴ ἀνέχεσθαι; Τελευτῶντες γάρ που οἶσθ' ὅτι οὐδὲ τῶν νόμων 

φροντίζουσιν γεγραμμένων ἢ ἀγράφων, ἵνα δὴ μηδαμῇ μηδεὶς αὐτοῖς ᾖ 

δεσπότης.      Καὶ μάλ', ἔφη, οἶδα.      Αὕτη μὲν τοίνυν, ἦν δ' ἐγώ, ὦ φίλε, 

ἡ ἀρχὴ οὑτωσὶ καλὴ καὶ νεανική, ὅθεν τυραννὶς φύεται, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ.      

Νεανικὴ δῆτα, ἔφη· ἀλλὰ τί τὸ μετὰ τοῦτο;      Ταὐτόν, ἦν δ' ἐγώ, ὅπερ ἐν 

τῇ ὀλιγαρχίᾳ νόσημα ἐγγενόμενον ἀπώλεσεν αὐτήν, τοῦτο καὶ ἐν ταύτῃ 

πλέον τε καὶ ἰσχυρότερον ἐκ τῆς ἐξουσίας ἐγγενόμενον καταδουλοῦται 

δημοκρατίαν. Καὶ τῷ ὄντι τὸ ἄγαν τι ποιεῖν μεγάλην φιλεῖ εἰς τοὐναντίον 

μεταβολὴν ἀνταποδιδόναι, ἐν ὥραις τε καὶ ἐν φυτοῖς καὶ ἐν σώμασιν, καὶ 

δὴ καὶ ἐν πολιτείαις οὐχ ἥκιστα.       Εἰκός, ἔφη.      ῾Η γὰρ ἄγαν 

ἐλευθερία ἔοικεν οὐκ εἰς ἄλλο τι ἢ εἰς ἄγαν δουλείαν μεταβάλλειν καὶ 

ἰδιώτῃ καὶ πόλει.      Εἰκὸς γάρ.      Εἰκότως τοίνυν, εἶπον, οὐκ ἐξ ἄλλης 

πολιτείας τυραννὶς καθίσταται ἢ ἐκ δημοκρατίας, ἐξ οἶμαι τῆς ἀκροτάτης 

ἐλευθερίας δουλεία πλείστη τε καὶ ἀγριωτάτη.      ῎Εχει γάρ, ἔφη, λόγον.  

privatas irrepere in domos seque usque ad bruta protendere? ….. Quo 
pacto hoc dicimus? ….. Quale videlicet, si pater filio fiat similis 
filiosque metuat, et filius patri fit par neque vereatur parentes neque 
metuat, ut sit maxime liber: inquilinus praeterea civi et inquilino civis 
aequetur, peregrinusque similiter. ….. Sic accidit. ….. Haec utique et 
alia nonnulla minora similia his eveniunt. Nempe ea in urbe 
praeceptor discipulos timet eisque blanditur, discipuli praeceptores 
spernunt et similiter paedagogos: atque ut summatim dicam, iuniores 
senioribus se aequant. Seniores autem una cum iunioribus et pari loco 
considentes1  verbisque et operibus adversantur, tamquam scurrae 
facetiis eos delectant, ne severi imperiosique videantur. ….. Maxime. 
….. Vides quo tandem omnium supra dictorum summa contendat? Ita 
siquidem hinc delicatus civium animus redditur, ut si quis paulum 
quid servitutis afferat, aegre ferant neque tolerent. Demum vero leges 
omnes tam scriptas quam non scriptas contemnunt, ne quis illis 
praesit dominus. ….. Manifestum id quidem. ….. Haec, o amice, 
egregia illa et elegans respublica est, ex qua ut mihi videtur tyrranis 
nascitur. ….. Elegans certe, sed quorsum haec? ….. Morbus porro qui 
in paucorum potentia serpens eam labefactavit, idem et in hac 
pullulans excrescensque nimia ex licentia popularem civitatem iugo 
servitutis subigit. Ac summatim excessus omnis verti penitus in 
contrarium consuevit, in temporibus, in arboribus, in animalibus, et in 
rebuspublicis maxime. ….. Haud iniuria. ….. Nimia enim libertas 
haud in aliud videtur quam nimiam in servitutem converti et 
privatim et publice. ….. Certe id consentaneum. ….. Qua re non ab re 
dicebam non ex alia republica quam populari tyrranidem surgere 
extrema ex libertate, gravissimam et maxime agrestem servitutem. 
….. Sic ostendit ratio.  

 
1 Ficino liest hier im griech. Text συγκαθίζοντες für συγκαθιέντες und ergänzt in der lat. Übersetzung dementsprechend, um die ihm passend scheinende Bedeutung 
zu treffen. 
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Von der Demokratie zur Tyrannis 
Platon lässt Sokrates die Bevölkerung des Staates mit einem Bienenvolk vergleichen und eine Dreiteilung treffen: die Besitzenden, von deren 
Wirtschaftsleistung sich der Staat ernährt, solche, die als Politiker den Mehrwert abschöpfen (im Vergleich die „Drohnen“, die vom produzierten 
Honig leben) und dann den geringeren Teil weiter verteilen, und die im Allgemeinen an höheren Fragen uninteressierte Volksmasse.  

 
Plat. Pol. 8, 565a – 566c 

     Δῆμος δ' ἂν εἴη τρίτον γένος, ὅσοι αὐτουργοί τε καὶ ἀπράγμονες, οὐ 

πάνυ πολλὰ κεκτημένοι· ὃ δὴ πλεῖστόν τε καὶ κυριώτατον ἐν 

δημοκρατίᾳ ὅτανπερ ἁθροισθῇ.      ῎Εστιν γάρ, ἔφη· ἀλλ' οὐ θαμὰ 

ἐθέλει ποιεῖν τοῦτο, ἐὰν μὴ μέλιτός τι μεταλαμβάνῃ.      Οὐκοῦν 

μεταλαμβάνει, ἦν δ' ἐγώ, ἀεί, καθ' ὅσον δύνανται οἱ προεστῶτες, τοὺς 

ἔχοντας τὴν οὐσίαν ἀφαιρούμενοι, διανέμοντες τῷ δήμῳ, τὸ πλεῖστον 

αὐτοὶ ἔχειν.       Μεταλαμβάνει γὰρ οὖν, ἦ δ' ὅς, οὕτως.      

᾿Αναγκάζονται δὴ οἶμαι ἀμύνεσθαι, λέγοντές τε ἐν τῷ δήμῳ καὶ 

πράττοντες ὅπῃ δύνανται, οὗτοι ὧν ἀφαιροῦνται.      Πῶς γὰρ οὔ;      

Αἰτίαν δὴ ἔσχον ὑπὸ τῶν ἑτέρων, κἂν μὴ ἐπιθυμῶσι νεωτερίζειν, ὡς 

ἐπιβουλεύουσι τῷ δήμῳ καί εἰσιν ὀλιγαρχικοί.      Τί μήν;      Οὐκοῦν καὶ 

τελευτῶντες, ἐπειδὰν ὁρῶσι τὸν δῆμον, οὐχ ἑκόντα ἀλλ' ἀγνοήσαντά τε 

καὶ ἐξαπατηθέντα ὑπὸ τῶν διαβαλλόντων, ἐπιχειροῦντα σφᾶς ἀδικεῖν, 

τότ' ἤδη, εἴτε βούλονται εἴτε μή, ὡς ἀληθῶς ὀλιγαρχικοὶ γίγνονται, οὐχ 

ἑκόντες, ἀλλὰ καὶ τοῦτο τὸ κακὸν ἐκεῖνος ὁ κηφὴν ἐντίκτει κεντῶν 

αὐτούς.      Κομιδῇ μὲν οὖν.      Εἰσαγγελίαι δὴ καὶ κρίσεις καὶ ἀγῶνες 

περὶ ἀλλήλων γίγνονται.      Καὶ μάλα.      Οὐκοῦν ἕνα τινὰ ἀεὶ δῆμος 

εἴωθεν διαφερόντως προΐστασθαι ἑαυτοῦ, καὶ τοῦτον τρέφειν τε καὶ 

αὔξειν μέγαν;      Εἴωθε γάρ.      Τοῦτο μὲν ἄρα, ἦν δ' ἐγώ, δῆλον, ὅτι, 

ὅτανπερ φύηται τύραννος, ἐκ προστατικῆς ῥίζης καὶ οὐκ ἄλλοθεν 

ἐκβλαστάνει.      Καὶ μάλα δῆλον.      Τίς ἀρχὴ οὖν μεταβολῆς ἐκ 

προστάτου ἐπὶ τύραννον; Ἢ δῆλον ὅτι ἐπειδὰν ταὐτὸν ἄρξηται δρᾶν ὁ 

προστάτης τῷ ἐν τῷ μύθῳ ὃς περὶ τὸ ἐν ᾿Αρκαδίᾳ τὸ τοῦ Διὸς τοῦ 

Λυκαίου ἱερὸν λέγεται;      Τίς; ἔφη.      ῾Ως ἄρα ὁ γευσάμενος τοῦ 

…… Populus autem tertium erit genus, quodcumque ipsi sua dumtaxat 
curant nec alienis se implicant, haud multum pecuniosi. Quod quidem 
genus et plurimum est et in populari civitate principalissimum quotiens 
congregatur. ….. Est certe, at non frequenter id facere vult, nisi 
particeps mellis efficiatur. ….. Nonne semper est particeps, quatenus hi 
qui praesident exspoliant divites dispertiuntque populo, sive vero ut 
plurimum usurpantur. ….. Profecto ita fit particeps. ….. Coguntur 
itaque repugnare hi qui spoliati sunt pro viribus apud populum tum 
dicendo tum agendo. ….. Quid ni? ….. Occasionem itaque ab aliis 
acceperunt, cum ipsi non cuperent, rerum innovandarum, nempe ut 
insidientur populo et ad paucorum imperium intendant animum. ….. 
Cur non?..... Tandem vero postquam populum viderunt non sponte, 
sed per inscitiam  a calumniatoribus seductum, conati ipsis iniuriam 
inferre, tunc, sane velint nolint, revera paucorum potentiae studiosi 
evadunt, haud ultro volentesque, sed quod illis hoc malum ingerat 
fucus stimulans ac pungens. ….. Valde quidem. ….. Accusationes igitur, 
litigia, contentionesque mutuae oriuntur. ….. Et maxime. ….. Ideoque 
populus consuevit unum aliquem sui defensorem creare eumque 
nutrire, et uti magnum efficiat, confovere. ….. Consuevit certe. ….. Ex 
quo pacto patet tyrannum ex radice praetoria enasci neque aliunde 
pullulare. ….. Certum id quidem. ….. Quaenam origo mutationis ex 
praetore, id est eo, qui praeest, in tyrannum, an videlicet postquam 
coepit qui praeest id agere, quod circa templum Lycaei Iovis in Arcadia 
fabula refert. ….. Quidnam? ….. Quod quisquis humana viscera forte 
cum aliarum victimarum incisa visceribus gustarit, lupus fieri cogitur. 
Nonne fabulam audivisti? ….. Equidem. ….. Eodem modo et hic cuius 
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ἀνθρωπίνου σπλάγχνου, ἐν ἄλλοις ἄλλων ἱερείων ἑνὸς 

ἐγκατατετμημένου, ἀνάγκη δὴ τούτῳ λύκῳ γενέσθαι. Ἢ οὐκ ἀκήκοας 

τὸν λόγον;       ῎Εγωγε.      ῏Αρ' οὖν οὕτω καὶ ὃς ἂν δήμου προεστώς, 

λαβὼν σφόδρα πειθόμενον ὄχλον, μὴ ἀπόσχηται ἐμφυλίου αἵματος, 

ἀλλ' ἀδίκως ἐπαιτιώμενος, οἷα δὴ φιλοῦσιν, εἰς δικαστήρια ἄγων 

μιαιφονῇ, βίον ἀνδρὸς ἀφανίζων, γλώττῃ τε καὶ στόματι ἀνοσίῳ 

γευόμενος φόνου συγγενοῦς, καὶ ἀνδρηλατῇ καὶ ἀποκτεινύῃ καὶ 

ὑποσημαίνῃ χρεῶν τε ἀποκοπὰς καὶ γῆς ἀναδασμόν, ἆρα τῷ τοιούτῳ 

ἀνάγκη δὴ τὸ μετὰ τοῦτο καὶ εἵμαρται ἢ ἀπολωλέναι ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν ἢ 

τυραννεῖν καὶ λύκῳ ἐξ ἀνθρώπου γενέσθαι;      Πολλὴ ἀνάγκη, ἔφη.      

Οὗτος δή, ἔφην, ὁ στασιάζων γίγνεται πρὸς τοὺς ἔχοντας τὰς οὐσίας.      

Οὗτος.      ῏Αρ' οὖν ἐκπεσὼν μὲν καὶ κατελθὼν βίᾳ τῶν ἐχθρῶν 

τύραννος ἀπειργασμένος κατέρχεται;      Δῆλον.      ᾿Εὰν δὲ ἀδύνατοι 

ἐκβάλλειν αὐτὸν ὦσιν ἢ ἀποκτεῖναι διαβάλλοντες τῇ πόλει, βιαίῳ δὴ 

θανάτῳ ἐπιβουλεύουσιν ἀποκτεινύναι λάθρᾳ.      Φιλεῖ γοῦν, ἦ δ' ὅς, 

οὕτω γίγνεσθαι.      Τὸ δὴ τυραννικὸν αἴτημα τὸ πολυθρύλητον ἐπὶ 

τούτῳ πάντες οἱ εἰς τοῦτο προβεβηκότες ἐξευρίσκουσιν, αἰτεῖν τὸν 

δῆμον φύλακάς τινας τοῦ σώματος, ἵνα σῶς αὐτοῖς ᾖ ὁ τοῦ δήμου 

βοηθός.      Καὶ μάλ', ἔφη.      Διδόασι δὴ οἶμαι δείσαντες μὲν ὑπὲρ 

ἐκείνου, θαρρήσαντες δὲ ὑπὲρ ἑαυτῶν.      Καὶ μάλα.  

imperio vulgus omnino obtemperat cognato non abstinet sanguine: sed 
falsis, ut solent, confictis criminibus in iudicium trahit eos a quibus 
timet, et iniusta se caede cruentat viri vitam exstinguens, gustansque 
lingua impura profanoque ore generis proximi sanguinem ac nonnullos 
pellit, necat alios, suasorem se aeris alieni decidendi, agros distribuendi 
praebens. Quare necesse est huiusmodi hominem vel ab inimicis 
interfici vel tyrannidem exercere lupumque ex homine fieri. ….. 
Necesse est omnino. ….. Hic quidem adversus opulentos homines 
seditiosus. ….. Certe. ….. Nonne ab inimicorum vi huic periculum 
imminet, qui si expulsus invitis redierit inimicis, tyrannus effectus 
revertitur? ….. Constat. ….. Ac si eum calumniis publicis expellere 
nequeunt, vel occidere, violentam illi mortem intentant clamque 
insidiantur. ….. Ita certe fieri consuevit. ….. Hinc illa solita tyrannis 
postulatio sequitur. Nempe omnes qui huc ascenderunt, custodes 
aliquos corpori, ut auxiliator populi salvus sit, solent a plebe 
perquirere. ….. Maxime. ….. Dat itaque eos plebs de illo nimis sollicita, 
de se autem nimis secura. ….. Magnopere.  
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Die scheinbar widersprüchlichen Ansichten des Pseudo – Xenophon, Ἀθηναίων πολιτε ία   
In einer stark sozial- und demokratiekritischen Schrift ungeklärter Urheberschaft werden u.a. vorbehaltlos die Schattenseiten der Demokratie 
bloßgestellt, die unter dem Stigma der Freiheit für alle Bürger Ausländer und Minderberechtigte ausbeutet; auch der absolute Primat der Basis-
Demokratie (gegenüber Elementen anderer Herrschaftsformen) wird nicht kritiklos akzeptiert, allerdings aus den Rahmenbedingungen der 
Nationalökonomie erklärt und sozio-ökonomisch definiert. So ergeben sich aus dem realen Status der Gesellschaft Vorteile für (fast) alle integrierten 
Kollektive; das Gleichgewicht ist allerdings labil. (Der Titel wurde dem Werk nicht ganz unprätenziös im Anklang an das bedeutende Werk des Aristoteles 
beigelegt.)  

 

Ps.-Xen., Ἀθηναίων πολιτεία 1, 2; 4-8; 10-12 
1. 2 Πρῶτον μὲν οὖν τοῦτο ἐρῶ, ὅτι δικαίως δοκοῦσιν αὐτόθι οἱ πένητες 

καὶ ὁ δῆμος πλέον ἔχειν τῶν γενναίων καὶ τῶν πλουσίων διὰ τόδε, ὅτι 

ὁ δῆμός ἐστιν ὁ ἐλαύνων τὰς ναῦς καὶ ὁ τὴν δύναμιν περιτιθεὶς τῇ πόλει, 

καὶ οἱ κυβερνῆται καὶ οἱ κελευσταὶ καὶ οἱ πεντηκόνταρχοι καὶ οἱ 

πρῳρᾶται καὶ οἱ ναυπηγοί, οὗτοί εἰσιν οἱ τὴν δύναμιν περιτιθέντες τῇ 

πόλει πολὺ μᾶλλον ἢ οἱ ὁπλῖται καὶ οἱ γενναῖοι καὶ οἱ χρηστοί. Ἐπειδὴ 

οὖν ταῦτα οὕτως ἔχει, δοκεῖ δίκαιον εἶναι πᾶσι τῶν ἀρχῶν μετεῖναι ἔν 

τε τῷ κλήρῳ καὶ ἐν τῇ χειροτονίᾳ, καὶ λέγειν ἐξεῖναι τῷ βουλομένῳ τῶν 

πολιτῶν. … 

4 Ἔπειτα δὲ ὃ ἔνιοι θαυμάζουσιν  ὅτι πανταχοῦ πλέον νέμουσι τοῖς 

πονηροῖς καὶ πένησι καὶ  δημοτικοῖς ἢ τοῖς χρηστοῖς, ἐν αὐτῷ τούτῳ 

φανοῦνται τὴν  δημοκρατίαν διασῴζοντες. Οἱ μὲν γὰρ πένητες καὶ οἱ 

δημόται  καὶ οἱ χείρους εὖ πράττοντες καὶ πολλοὶ οἱ τοιοῦτοι 

γιγνόμενοι τὴν δημοκρατίαν αὔξουσιν· ἐὰν δὲ εὖ πράττωσιν οἱ  

πλούσιοι καὶ οἱ χρηστοί, ἰσχυρὸν τὸ ἐναντίον σφίσιν αὐτοῖς  καθιστᾶσιν 

οἱ δημοτικοί. 5 Ἔστι δὲ πάσῃ γῇ τὸ βέλτιστον  ἐναντίον τῇ δημοκρατίᾳ· 

ἐν γὰρ τοῖς βελτίστοις ἔνι ἀκολασία  τε ὀλιγίστη καὶ ἀδικία, ἀκρίβεια 

δὲ πλείστη εἰς τὰ χρηστά,  ἐν δὲ τῷ δήμῳ ἀμαθία τε πλείστη καὶ ἀταξία 

καὶ πονηρία·  ἥ τε γὰρ πενία αὐτοὺς μᾶλλον ἄγει ἐπὶ τὰ αἰσχρὰ καὶ ἡ  

ἀπαιδευσία καὶ ἡ ἀμαθία <ἡ> δι' ἔνδειαν χρημάτων ἐνίοις τῶν  

ἀνθρώπων. — 6 Εἴποι δ' ἄν τις ὡς ἐχρῆν αὐτοὺς μὴ ἐᾶν λέγειν  πάντας 

ἑξῆς μηδὲ βουλεύειν, ἀλλὰ τοὺς δεξιωτάτους καὶ  ἄνδρας ἀρίστους. Οἱ 

(Übersetzung von J.F. Dübner, Ausgabe Firmin Didot Paris 1840) 
1. 2 Primum igitur hoc dicam, merito pauperes ac plebem ibi plus 
posse, quam nobiles et divites, idque ob hanc causam, quod plebs et 
naves agat et potentiam civitati conciliet: adeoque gubernatores, et 
incitatores nautarum, et quinquaginta remigibus praefecti,  et proretae 
et navium fabricatores, hi sunt qui multo magis reipublicae potentiam 
amplificant, quam cives, quam nobiles, quam homines frugi. Haec cum 
ita se habeant, aequum esse videtur, ut omnes magistratuum participes 
fiant, sive per sortem, seu per suffragium, utque cuivis civium dicere 
liceat, qui quidem velit. … 
4 Quod autem nonnulli mirantur ubique plus eos hominibus nullius 
momenti et pauperibus et plebeiis quam egregiis viris tribuere: in hoc 
ipso popularem civitatis statum aperte conservant. Quippe dum 
pauperes et plebeii et nauci homines bene agunt, et ad aliquem 
numerum excrescunt, statum civitatis popularem augent. Sin divitibus 
et egregiis hominibus bene sit, tum plebeii contrariam sibi partem 
corroborant. 5 Sunt autem ubique terrarum optimates dominatui 
plebeio contrari. Nam in optimatibus petulantiae ac iniustitiae 
minimum est, studium vero rerum honestarum accuratissimum; 
contra, in plebe plurimum inscitiae, confusionis, improbitatis. Etenim 
paupertas magis eos adducit ad turpia, et satis multi propter penuriam 
neque liberaliter educati, nec recte instituti sunt. 
6 Fortasse dixerit aliquis non permittendum fuisse, ut prorsus omnes 
dicendi potestatem habeant, vel consulendi, sed peritissimos tantum et 
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δὲ καὶ ἐν τούτῳ ἄριστα βουλεύονται  ἐῶντες καὶ τοὺς πονηροὺς λέγειν. 

Εἰ μὲν γὰρ οἱ χρηστοὶ  ἔλεγον καὶ ἐβουλεύοντο, τοῖς ὁμοίοις σφίσιν 

αὐτοῖς ἦν ἀγαθά,  τοῖς δὲ δημοτικοῖς οὐκ ἀγαθά· νῦν δὲ λέγων ὁ 

βουλόμενος  ἀναστάς, ἄνθρωπος πονηρός, ἐξευρίσκει τὸ ἀγαθὸν αὑτῷ 

τε  καὶ τοῖς ὁμοίοις αὑτῷ. 7 Εἴποι τις ἄν, Τί ἂν οὖν γνοίη ἀγαθὸν  αὑτῷ 

ἢ τῷ δήμῳ τοιοῦτος ἄνθρωπος; Οἱ δὲ γιγνώσκουσιν ὅτι  ἡ τούτου 

ἀμαθία καὶ πονηρία καὶ εὔνοια μᾶλλον λυσιτελεῖ ἢ  ἡ τοῦ χρηστοῦ 

ἀρετὴ καὶ σοφία καὶ κακόνοια. 8 Εἴη μὲν οὖν  ἂν πόλις οὐκ ἀπὸ 

τοιούτων διαιτημάτων ἡ βελτίστη, ἀλλ' ἡ  δημοκρατία μάλιστ' ἂν 

σῴζοιτο οὕτως. Ὁ γὰρ δῆμος βούλεται οὐκ εὐνομουμένης τῆς πόλεως 

αὐτὸς δουλεύειν, ἀλλ'  ἐλεύθερος εἶναι καὶ ἄρχειν, τῆς δὲ κακονομίας 

αὐτῷ ὀλίγον  μέλει· ὃ γὰρ σὺ νομίζεις οὐκ εὐνομεῖσθαι, αὐτὸς ἀπὸ 

τούτου  ἰσχύει ὁ δῆμος καὶ ἐλεύθερός ἐστιν.  

… 

10 Τῶν δούλων δ᾿ αὖ καὶ τῶν μετοίκων πλείστη ἐστὶν ᾿Αθήνησιν 

ἀκολασία, καὶ οὔτε πατάξαι ἔξεστιν αὐτόθι οὔτε ὑπεκστήσεταί σοι ὁ 

δοῦλος. Οὗ δ᾿ ἕνεκέν ἐστι τοῦτο ἐπιχώριον ἐγὼ φράσω. Εἰ νόμος ἦν τὸν 

δοῦλον ὑπὸ τοῦ ἐλευθέρου τύπτεσθαι ἢ τὸν μέτοικον ἢ τὸν 

ἀπελεύθερον, πολλάκις ἂν οἰηθεὶς εἶναι τὸν ᾿Αθηναῖον δοῦλον 

ἐπάταξεν ἄν·  ἐσθῆτά τε γὰρ οὐδὲν βελτίων ὁ δῆμος αὐτόθι ἢ οἱ δοῦλοι 

καὶ οἱ μέτοικοι καὶ τὰ εἴδη οὐδὲν βελτίους εἰσίν. 11 Εἰ δέ τις καὶ τοῦτο 

θαυμάζει, ὅτι ἐῶσι τοὺς δούλους τρυφᾶν αὐτόθι καὶ μεγαλοπρεπῶς 

διαιτᾶσθαι ἐνίους, καὶ τοῦτο γνώμῃ φανεῖεν ἂν ποιοῦντες. Ὅπου γὰρ 

ναυτικὴ δύναμίς ἐστιν, ἀπὸ χρημάτων ἀνάγκη τοῖς ἀνδραπόδοις 

δουλεύειν, ἵνα λαμβάνωμεν ὧν πράττῃ τὰς ἀποφοράς, καὶ ἐλευθέρους 

ἀφιέναι. Ὅπου δ᾿ εἰσὶ πλούσιοι δοῦλοι, οὐκέτι ἐνταῦθα λυσιτελεῖ τὸν 

ἐμὸν δοῦλον σὲ δεδιέναι· ἐν δὲ τῇ Λακεδαίμονι ὁ ἐμὸς δοῦλος σ᾿ 

ἐδεδοίκει· ἐὰν δὲ δεδίῃ ὁ σὸς δοῦλος ἐμέ, κινδυνεύσει καὶ τὰ χρήματα 

διδόναι τὰ ἑαυτοῦ ὥστε μὴ κινδυνεύειν περὶ ἑαυτοῦ. 12 Διὰ τοῦτ᾿ οὖν 

ἰσηγορίαν καὶ τοῖς δούλοις πρὸς τοὺς ἐλευθέρους ἐποιήσαμεν καὶ τοῖς 

praestantissimos viros. At illi in hoc quoque sibi rectissime consulunt, 
dum futilibus etiam dicendi potestatem faciunt. Nam si dumtaxat 
egregii viri et orationes haberent et sententias dicerent, sui similibus 
prodessent, non autem plebeiis: nunc cum surgat ad contionandum 
aliquis nullius pretii, quicumque voluerit, facile tum sibi tum sui 
similibus quod expediat invenit. 7 At inquiet aliquis, Quid huiusmodi 
homo boni vel sibi vel populo possit excogitare? Nimirum intelligunt 
illi huius imperitiam ac futilitatem cum benevolentia plus sibi prodesse 
quam viri egregii virtutem ac sapientiam cum malevolentia. 8 Potest 
igitur fieri, ut his moribus civitas non efficiatur optima, sed status 
tamen popularis hac ratione conservabitur. Populus enim non vult 
rempublicam bene constitutam, in qua sibi serviendum, sed liber esse 
vult et imperio potiri, ac malum interim civitatis statum flocci pendit. 
Nam quod tu non recte constitutum existimas, id ipsum plebis 
potentiam libertatemque sustinet. 
… 
10 Servorum autem et advenarum maxima est Athenis petulantia, 
neque pulsandi eos cuiquam illic ius est neque servus tibi cedet. Cur 
autem hoc moribus illic receptum sit, equidem exponam. Si 
consuetudo ferret servum hominem ab ingenuo verberari vel advenam 
vel libertum, saepe quis Atheniensem pulsaret servum esse ratus. Nam 
neque vestitu neque forma quidquam istic plebs servis advenisve 
praestat. 11  Iam siquis etiam miratur, quod istic et delicate servos et 
splendide quidem nonnullos vivere patiantur, hoc quoque certo eos 
iudicio facere constabit: Nam ubi potentia navalis est, propter 
pecuniam mancipiis servire oportet, ut pro opera aliis collocata 
pensiones accipiamus, atque liberius vivendi genus iis permittere. Ubi 
vero servi opulenti sunt, ibi meus ut servus te metuat, non expedit. 
Lacedaemone quidem meus servus te metuit. Iam si me servus tuus 
metuat, sane verendum, ut res suas mihi det, ne quo ipse sit in 
periculo. 12 Quamobrem aequalitatem quandam servis et liberis 
concessimus, itemque advenis et civibus, quod advenarum egeat opera 
civitas, cum propter opificiorum multitudinem tum ob rem navalem. 
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μετοίκοις πρὸς τοὺς ἀστούς, διότι δεῖται ἡ πόλις μετοίκων διά τε τὸ 

πλῆθος τῶν τεχνῶν καὶ διὰ τὸ ναυτικόν· διὰ τοῦτο οὖν καὶ τοῖς 

μετοίκοις εἰκότως τὴν ἰσηγορίαν ἐποιήσαμεν.  

Igitur hac de causa merito iuris aequalitas etiam advenis a nobis data 
est.  
 

 
 

Die Stellung der Migranten in Platons Nomoi  
In den 12 Büchern Nomoi entwickelt Platon rigide Ansichten einer gelenkten Idealgesellschaft (Gesetze für die ideale Neugründung der Stadt 
Magnesia auf Kreta). Den Fremden im Staatswesen kommt zwar als Trägern der meisten Handwerks- und Wirtschaftszeige große ökonomische 
Bedeutung zu - und sie genießen auch als Menschen unter Menschen den strikten Schutz des normativen Systems, die Gesellschaft der 
Vollbürger hat sich aber von ihnen als nicht im Sinne der idealen Staats-Utopie Erzogenen abzuschließen. 
 

Plat. Nom. 8, 850 a – c 

Ἰέναι δὲ τὸν βουλόμενον εἰς τὴν μετοίκησιν ἐπὶ ῥητοῖς, ὡς οἰκήσεως οὔσης τῶν 

ξένων τῷ βουλομένῳ καὶ δυναμένῳ κατοικεῖν, τέχνην κεκτημένῳ καὶ ἐπιδημοῦντι 

μὴ πλέον ἐτῶν εἴκοσιν ἀφ᾿ ἧς ἂν γράψηται, μετοίκιον μηδὲ σμικρὸν τελοῦντι πλὴν 

τοῦ σωφρονεῖν, μηδὲ ἄλλο αὖ τέλος ἕνεκά τινος ὠνῆς ἢ καὶ πράσεως· ὅταν δ᾿ 

ἐξήκωσιν οἱ χρόνοι, τὴν αὑτοῦ λαβόντα οὐσίαν ἀπιέναι.  

Ἐὰν δ᾿ ἐν τοῖς ἔτεσι τούτοις αὐτῷ συμβῇ λόγου ἀξίῳ πρὸς εὐεργεσίαν τῆς πόλεως 

γεγονέναι τινὰ ἱκανήν, καὶ πιστεύῃ πείσειν βουλὴν καὶ ἐκκλησίαν, ἤ τινα 

ἀναβολὴν τῆς ἐξοικήσεως ἀξιῶν αὑτῷ γίγνεσθαι κυρίως, ἢ καὶ τὸ παράπαν διὰ 

βίου τινὰ μονήν, ἐπελθὼν καὶ πείσας τὴν πόλιν, ἅπερ ἂν πείσῃ, ταῦτα αὐτῷ τέλεα 

γιγνέσθω. Παισὶ δὲ μετοίκων, δημιουργοῖς οὖσι καὶ γενομένοις ἐτῶν 

πεντεκαίδεκα, τῆς μὲν μετοικίας ἀρχέτω χρόνος ὁ μετὰ τὸ πέμπτον καὶ δέκατον 

ἔτος· ἐπὶ τούτοις δὲ εἴκοσιν ἔτη μείνας, ἴτω ὅπῃ αὐτῷ φίλον, μένειν δὲ ἂν 

βούληται, κατὰ τὰ αὐτὰ μενέτω πείσας· ὁ δὲ ἀπιὼν ἐξαλειψάμενος ἴτω τὰς 

ἀπογραφάς, αἵτινες ἂν αὐτῷ παρὰ τοῖς ἄρχουσιν γεγραμμέναι πρότερον ὦσιν.   

Liceatque cuivis certa condicione ad urbem migrare, et hoc ita, 
ut artem aliquam exerceat, nec plures quam annos viginti a die 
conscriptionis permaneat. Quo in tempore incolendi vectigal 
solvere nullum cogatur nisi frugalitatis exemplum, nec 
emptionis venditionisque gratia aerario quicquam debeat. Cum 
autem viginti anni exacti fuerint, accipiat rem suam et abeat.  
Quodsi magnum aliquod beneficium intra viginti annos civitati 
contulerit velitque plus temporis aut etiam per vitam in civitate 
manere, fiat ipsi quod petierit ratumque habeatur, si modo 
concilio contionique persuaserit. Incolarum autem filiis si ipsi 
quoque opifices sint, post quintum decimum aetatis annum ita 
coloniae tempus incipiat, ut viginti postea maneant annos, 
deinde quo velint proficiscantur, et si manere voluerint, 
maneant, postquam similiter persuaserint. Qui autem decedit, 
deleta descriptione, quae sibi apud magistratus erat conscripta, 
sic abeat. 
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Der „echte“ Xenophon  über Migration, Arbeitsmarkt und Gesellschaft  
Xenophon steht der Problematik der Wirtschafts-Migranten (in Athen: Metöken) aufgeschlossen gegenüber und ist sich ihrer Bedeutung für die 
Nationalökonomie durchaus bewusst. In seiner kleinen Schrift über die Staatseinkünfte (Poroi) gibt er einem ökonomischen Standpunkt den Vorzug.  

 
Xen. Poroi 2, 1-7; 4, 33-35 

2. 1 Τούτων μὲν οὖν ἁπάντων, ὥσπερ εἶπον, νομίζω αὐτὴν τὴν χώραν 

αἰτίαν εἶναι. Eἰ δὲ πρὸς τοῖς αὐτοφυέσιν ἀγαθοῖς  πρῶτον μὲν τῶν 

μετοίκων ἐπιμέλεια γένοιτο· αὕτη γὰρ ἡ πρόσοδος τῶν καλλίστων ἔμοιγε 

δοκεῖ εἶναι, ἐπείπερ αὐτοὶ αὑτοὺς τρέφοντες καὶ πολλὰ ὠφελοῦντες τὰς 

πόλεις οὐ λαμβάνουσι μισθόν, ἀλλὰ μετοίκιον προσφέρουσιν. 2 

Ἐπιμέλειά γε μὴν ἥδ᾿ ἂν ἀρκεῖν μοι δοκεῖ, εἰ ἀφέλοιμεν μὲν ὅσα μηδὲν 

ὠφελοῦντα τὴν πόλιν ἀτιμίας δοκεῖ τοῖς μετοίκοις παρέχειν, ἀφέλοιμεν 

δὲ καὶ τὸ συστρατεύεσθαι ὁπλίτας μετοίκους τοῖς ἀστοῖς. Μέγας μὲν γὰρ 

ὁ κίνδυνος ἀπόντι· μέγα δὲ καὶ τὸ ἀπὸ τῶν τέκνων καὶ τῶν οἰκιῶν 

ἀπιέναι. 3 Ἀλλὰ μὴν καὶ ἡ  πόλις γ᾿ ἂν ὠφεληθείη, εἰ οἱ πολῖται μετ᾿ 

ἀλλήλων στρατεύοιντο μᾶλλον ἢ εἰ συντάττοιντο αὐτοῖς, ὥσπερ νῦν, 

Λυδοὶ καὶ Φρύγες καὶ Σύροι καὶ ἄλλοι παντοδαποὶ βάρβαροι· πολλοὶ  

γὰρ τοιοῦτοι τῶν μετοίκων. 4 Πρὸς δὲ τῷ ἀγαθῷ τῷ τούτους τοῦ 

συντάττεσθαι ἀφεθῆναι καὶ κόσμος ἂν τῇ πόλει εἴη, εἰ δοκοῖεν ᾿Αθηναῖοι 

εἰς τὰς μάχας αὑτοῖς μᾶλλον πιστεύειν ἢ ἀλλοδαποῖς. 5 Καὶ μεταδιδόντες 

δ᾿ ἄν μοι δοκοῦμεν τοῖς  μετοίκοις τῶν τ᾿ ἄλλων, ὧν καλὸν μεταδιδόναι, 

καὶ τοῦ  ἱππικοῦ εὐνουστέρους ἂν ποιεῖσθαι καὶ ἅμα ἰσχυροτέραν ἂν  καὶ 

μείζω τὴν πόλιν ἀποδεικνύναι. 6 Εἶτα ἐπειδὴ καὶ πολλὰ οἰκιῶν ἔρημά 

ἐστιν ἐντὸς τῶν τειχῶν [καὶ] οἰκόπεδα, εἰ ἡ πόλις διδοίη 

οἰκοδομησομένοις ἐγκεκτῆσθαι οἳ ἂν αἰτούμενοι ἄξιοι  δοκῶσιν εἶναι, 

πολὺ ἂν οἴομαι καὶ διὰ ταῦτα πλείους τε καὶ  βελτίους ὀρέγεσθαι τῆς 

᾿Αθήνησιν οἰκήσεως. 7 Kαὶ εἰ μετοικοφύλακάς γε ὥσπερ ὀρφανο-

φύλακας ἀρχὴν καθισταῖμεν, καὶ τούτοις τιμή τις ἐπείη, οἵτινες πλείστους 

μετοίκους ἀποδείξειαν, καὶ τοῦτο εὐνουστέρους ἂν τοὺς μετοίκους 

(Übersetzung von J.F. Dübner, Ausgabe Firmin Didot Paris 1840) 
2. 1 Horum igitur omnium causam, ut dixi, positam in ipso esse solo 
arbitror. Quod si ad nativa bona primum accedat inquilinorum cura: 
Nam hic mihi proventus ex optimis esse videtur; quippe cum illi se ipsi 
alant et multis commodis civitates adficiant, non tamen ullam 
mercedem accipiunt, sed potius etiam pensionem inquilinis positam 
offerunt. 2 Existimo certe curam eam suffecturam, si adimamus illa, 
quaecumque reipublicae nulli sunt usui ac potius inquilinis infamiae 
notam inurere videntur, itemque si adimamus id, quod inquilini una 
cum civibus armati pedites militatum eant. Etenim magnum est eorum 
periculum atque magnum quiddam est opificio suo et domo quemque 
discedere. 3 Quin etiam utile civitati fuerit, si potius cives soli militatum 
eant quam si, quod modo fit, eorum ordinibus adiungantur Lydi, 
Phryges, Syri aliique diversi generis barbari, cuiusmodi plerique sunt 
inquilini. 4 Praeter hoc vero bonum, quod adempta his ordinum 
militarium societate exsisteret, etiam ornamento esset civitati, si 
viderentur Athenienses in proeliis sibimet ipsis potius fidere quam 
exteris. 5 Quodsi cum inquilinis communicemus praeter alia, quae recte 
communicantur, etiam rei equestris usum, arbitror nos id effecturos, ut 
magis benevolo sint animo et civitas viribus augeatur maiorque 
reddatur. 6 Deinde, cum multae urbis intra muros areae domorum 
vacuae sint, si decreto civitatis concederetur, ut inquilini domos sibi 
exstructas possiderent, quicumque hoc petentes digni esse viderentur, 
multo plures et praestantiores etiam ob has causas arbitror expetituros, 
ut Athenis habitent. 7 Quodsi etiam magistratum institueremus, qui ut 
pupillorum sunt custodes, ita et ipse inquilinorum custos diceretur 
atque illis praemium quoddam proponeretur, quorum opera plures 
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ποιοίη καί, ὡς τὸ εἰκός, πάντες ἂν οἱ ἀπόλιδες τῆς ᾿Αθήνησι μετοικίας 

ὀρέγοιντο καὶ τὰς προσόδους ἂν αὔξοιεν.  … 

4. 33  Καὶ ἐμοὶ μὲν δὴ εἴρηται ὡς ἂν ἡγοῦμαι κατασκευασθείσης τῆς 

πόλεως ἱκανὴν ἂν πᾶσιν ᾿Αθηναίοις τροφὴν ἀπὸ κοινοῦ γενέσθαι. 34 Eἰ 

δέ τινες λογιζόμενοι παμπόλλης ἂν δεῖν ἀφορμῆς εἰς ταῦτα πάντα οὐχ 

ἡγοῦνται ἱκανὰ ἄν ποτε χρήματα εἰσενεχθῆναι, μηδὲ οὕτως 

ἀθυμούντων. 35 Οὐ γὰρ οὕτως ἔχει, ὡς ἀνάγκῃ ἅμα ταῦτα πάντα 

γίγνεσθαι ἢ μηδὲν ὄφελος αὐτῶν εἶναι· ἀλλ᾿ ὁπόσα ἂν ἢ οἰκοδομηθῇ ἢ 

ναυπηγηθῇ ἢ ἀνδράποδα ὠνηθῇ, εὐθὺς ταῦτα ἐν ὠφελείᾳ ἔσται.  

inquilini exsisterent, hoc quoque inquilinos efficeret magis benevolos et 
omnes, uti quidem consentaneum est, quotquot alibi cives non essent, 
Athenis consequi ius inquilinorum cuperent et proventus augerent. 
4. 33 Sic a me expositum, qua ratione constituta respublica universis 
Atheniensibus de publico ad victum necessaria suppeditari posse 
arbitrer. 34 Si qui existiment ad haec conficienda permagnis impensis 
opus esse nec umquam satis magnam pecuniam conferri posse, ne sic 
quidem animum despondeant. 35 Non enim ita comparata res est, ut 
aut simul omnia fieri aut ex eis utilitatem nullam capi necesse sit; sed 
ubi quaequae primum aedificata fuerint vel domus vel naves vel empta 
fuerint mancipia, statim haec utilitatem adlatura sunt. 

 

Ein krasses Fehlurteil durch Manipulation „demokratischer“ Strukturen:  
Der Arginusen-Prozess in Xenophons Ἑλληνικά  (Auszug) 
Die Athener haben in der Seeschlacht bei den Arginusen (406 v.Chr.) einen vollständigen Sieg errungen, doch konnte die Bergung der eigenen Schiffbrüchigen 
wegen eines aufziehenden Sturms nicht mehr rechtzeitig erfolgen. Die acht kommandierenden Strategen hatten beschlossen, die spartanische Flotte weiter zu 
verfolgen und die Bergung ausgewählten Kapitänen und ihren Flottenabteilungen überlassen; diese waren jedoch wegen des Sturms nicht ausgelaufen und hatten 
dann ihrerseits vor der Volksversammlung in Athen Klage gegen die Strategen und die von ihnen getroffenen Anordnungen erhoben. Nach deren Rückkehtr 
erfolgen gegenseitige Schuldzuweisungen und die Verteidigung der Strategen -vor einer noch nicht judiziellen Volksversammlung- mit dem 
Verweis auf die Unmöglichkeit der Bergung infolge des Sturms. Darin sehen gewissenlose 
Demagogen die Chance, sich groß zu inszenieren. 
 

Xen. Hell. 1, 7, 8-16; 32-35 

1.7.8 Μετὰ δὲ ταῦτα ἐγίγνετο ᾿Απατούρια, ἐν οἷς οἵ τε πατέρες καὶ 

οἱ συγγενεῖς σύνεισι σφίσιν αὐτοῖς. Οἱ οὖν περὶ τὸν Θηραμένην 

παρεσκεύασαν ἀνθρώπους μέλανα ἱμάτια ἔχοντας καὶ ἐν χρῷ 

κεκαρμένους πολλοὺς ἐν ταύτῃ τῇ ἑορτῇ, ἵνα πρὸς τὴν ἐκκλησίαν 

ἥκοιεν, ὡς δὴ συγγενεῖς ὄντες τῶν ἀπολωλότων, καὶ Καλλίξενον 

ἔπεισαν ἐν τῇ βουλῇ κατηγορεῖν τῶν στρατηγῶν. Ἐντεῦθεν 

ἐκκλησίαν ἐποίουν, εἰς ἣν ἡ βουλὴ εἰσήνεγκε τὴν ἑαυτῆς γνώμην 

Καλλιξένου εἰπόντος τήνδε· ‘᾿Επειδὴ τῶν τε κατηγορούντων κατὰ 

τῶν στρατηγῶν καὶ ἐκείνων ἀπολογουμένων ἐν τῇ προτέρᾳ 

(Übersetzung von J.F. Dübner, Ausgabe Firmin Didot Paris 1840) 
1.7.8 Secuta sunt Apaturia, quo festo inter se parentes et cognati 
conveniunt. Hisce igitur feriis amici Theramenis homines complures nigris 
indutos vestibus et ad cutem usque rasos submiserunt, ut ii tanquam eorum 
qui perissent propinqui ad populi conventum accederent. Callixenum 
quoque permovebant, ut duces in senatu accusaret. Hinc ad contionem 
populum advocant, in qua senatus ad populum -recitante Callixeno- 
decretum huiusmodi rettulit: ‘Quia contione proxima tam illorum, qui 
duces accusarunt, quam ipsorum ducum se purgantium auditae sunt 
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ἐκκλησίᾳ ἀκηκόασι, διαψηφίσασθαι ᾿Αθηναίους ἅπαντας κατὰ 

φυλάς· θεῖναι δὲ εἰς τὴν φυλὴν ἑκάστην δύο ὑδρίας· ἐφ᾿ ἑκάστῃ δὲ 

τῇ φυλῇ κήρυκα κηρύττειν, ὅτῳ δοκοῦσιν ἀδικεῖν οἱ στρατηγοὶ οὐκ 

ἀνελόμενοι τοὺς νικήσαντας ἐν τῇ ναυμαχίᾳ, εἰς τὴν προτέραν 

ψηφίσασθαι, ὅτῳ δὲ μή, εἰς τὴν ὑστέραν· ἂν δὲ δόξωσιν ἀδικεῖν, 

θανάτῳ ζημιῶσαι καὶ τοῖς ἕνδεκα παραδοῦναι καὶ τὰ χρήματα 

δημοσιεῦσαι, τὸ δ᾿ ἐπιδέκατον τῆς θεοῦ εἶναι‘. Παρῆλθε δέ τις εἰς 

τὴν ἐκκλησίαν φάσκων ἐπὶ τεύχους ἀλφίτων σωθῆναι· ἐπιστέλλειν δ᾿ 

αὐτῷ τοὺς ἀπολλυμένους, ἐὰν σωθῇ, ἀπαγγεῖλαι τῷ δήμῳ ὅτι οἱ 

στρατηγοὶ οὐκ ἀνείλοντο τοὺς ἀρίστους ὑπὲρ τῆς πατρίδος 

γενομένους. Τὸν δὲ Καλλίξενον προσεκαλέσαντο παράνομα 

φάσκοντες συγγεγραφέναι Εὐρυπτόλεμός τε ὁ Πεισιάνακτος καὶ 

ἄλλοι τινές. Τοῦ δὲ δήμου ἔνιοι ταῦτα ἐπῄνουν, τὸ δὲ πλῆθος ἐβόα 

δεινὸν εἶναι εἰ μή τις ἐάσει τὸν δῆμον πράττειν ὃ ἂν βούληται. Καὶ 

ἐπὶ τούτοις εἰπόντος Λυκίσκου καὶ τούτους τῇ αὐτῇ ψήφῳ 

κρίνεσθαι ᾗπερ καὶ τοὺς στρατηγούς, ἐὰν  μὴ ἀφῶσι τὴν κλῆσιν, 

ἐπεθορύβησε πάλιν ὁ ὄχλος, καὶ ἠναγκάσθησαν ἀφιέναι τὰς 

κλήσεις. Τῶν δὲ πρυτάνεών τινων οὐ φασκόντων προθήσειν τὴν 

διαψήφισιν παρὰ τὸν νόμον, αὖθις Καλλίξενος ἀναβὰς κατηγόρει 

αὐτῶν τὰ αὐτά. Οἱ δὲ ἐβόων καλεῖν τοὺς οὐ φάσκοντας. Οἱ δὲ 

πρυτάνεις φοβηθέντες ὡμολόγουν πάντες προθήσειν πλὴν 

Σωκράτους τοῦ Σωφρονίσκου· οὗτος δ᾿ οὐκ ἔφη ἀλλ᾿ ἢ κατὰ νόμον 

πάντα ποιήσειν. Μετὰ δὲ ταῦτα ἀναβὰς Εὐρυπτόλεμος ἔλεξεν ὑπὲρ 

τῶν στρατηγῶν τάδε.  
 (Ende der Rede des Euryptolemos:) 

1.7.32 „… Τοσοῦτον δ᾿ ἔχω εἰπεῖν ὑπὲρ ἀμφοτέρων, ὅτι ὁ χειμὼν 

διεκώλυσε μηδὲν πρᾶξαι ὧν οἱ στρατηγοὶ παρεσκευάσαντο. Τούτων 

δὲ μάρτυρες οἱ σωθέντες ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου, ὧν εἷς τῶν ἡμετέρων 

στρατηγῶν ἐπὶ καταδύσης νεὼς διασωθείς, ὃν κελεύουσι τῇ αὐτῇ 

ψήφῳ κρίνεσθαι, καὶ αὐτὸν τότε δεόμενον ἀναιρέσεως, ᾗπερ τοὺς 

οὐ πράξαντας τὰ προσταχθέντα. Μὴ τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 

ἀντὶ μὲν τῆς νίκης καὶ τῆς εὐτυχίας ὅμοια ποιήσητε τοῖς ἡττημένοις 

orationes, Athenienses universi tributim suffragia ferunto; in tribu qualibet 
urnae binae collocantor; itidem qualibet in tribu caduceator proclamato, ut 
cuicunque videantur iniuste duces fecisse, qui cives navali proelio victores 
non sustulerint, is priorem in urnam calculum proiciat; cui contra, in 
posteriorem. Quodsi eos iniuste fecisse visum fuerit, morte multantor, 
undecimviris traduntor, bona publicantor; eorum decumae Minervae 
sunto.’ Prodiit et alius quidam in conventum, qui se in vase farinatorio 
diceret incolumem evasisse; mandasse autem sibi eos, qui perissent, ut, 
siquidem salvus evaderet, exponeret populo non sustulisse duces eos cives, 
qui pro patria fortissime se gessissent. Sed Callixenum postulabant 
Euryptolemus Pisianactis filius et quidam alii dicentes illum contra leges 
sententiam conscripsisse. Idem nonnulli e populo se sentire profitebantur, 
at plebs indignum esse clamitat non concedi populo, ut, quod ipse velit, 
agat. Cumque Lyciscus diceret eodem modo de his ipsis cognoscendum 
esse, quo iam de ducibus cognosceretur, ni contioni ius suum permitterent, 
rursus a plebe tumultuatum est, atque illi finem postulandi Callixenum 
facere coacti sunt. Cum vero Prytanes aliquot se permissuros negarent, ut 
praeter legem in suffragium iretur, rursus ascendens Callixenus eandem ob 
causam eos accusabat. Tum clamare populus, ut arcesserentur, quotquot 
assentiri nollent. Hic Prytanes omnes metu perculsi permissuros se 
dicebant, ut suffragia ferrentur, extra unum Socratem Sophronisci filium; is 
aliud quidquam facturum se negabat quam quod esset legi consentaneum. 
Secundum haec suggestu conscenso hanc Euryptolemus pro ducibus 
orationem habuit: 
 (Ende der Rede des Euryptolemos:) 
1.7.32 „… Equidem pro utrisque tantum dicere possum, impedivisse 
tempestatem, quominus ea facerent, quae duces mandarent. Atque huius 
rei testes sunt illi, qui fortuito salvi evaserunt, quorum e numero est unus e 
ducibus nostris, in navi demersa conservatus, de quo nunc eosdem calculos 
ferri volunt, quos de iis qui imperata non fecerunt, cum tamen id temporis 
etiam ipse tollentium ope indiguerit. Quamobrem nolite, cives, in victoria 
secundoque rerum successu ita vosmet gerere, quemadmodum victi et 
adversa usi fortuna solent; nolite etiam in necessitate a deo immissa 
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τε καὶ ἀτυχοῦσιν, ἀντὶ δὲ τῶν ἐκ θεοῦ ἀναγκαίων ἀγνωμονεῖν 

δόξητε, προδοσίαν καταγνόντες ἀντὶ τῆς ἀδυναμίας [οὐχ ἱκανοὺς 

γενομένους διὰ τὸν χειμῶνα πρᾶξαι τὰ προσταχθέντα]· ἀλλὰ πολὺ 

δικαιότερον στεφάνοις γεραίρειν τοὺς νικῶντας ἢ θανάτῳ ζημιοῦν 

πονηροῖς ἀνθρώποις πειθομένους.“ 

     Ταῦτ᾿ εἰπὼν Εὐρυπτόλεμος ἔγραψε γνώμην κατὰ τὸ Καννωνοῦ 

ψήφισμα κρίνεσθαι τοὺς ἄνδρας δίχα ἕκαστον· ἡ δὲ τῆς βουλῆς ἦν 

μιᾷ ψήφῳ ἅπαντας κρίνειν. Τούτων δὲ διαχειροτονουμένων τὸ μὲν 

πρῶτον ἔκριναν τὴν Εὐρυπτολέμου· ὑπομοσαμένου δὲ Μενεκλέους 

καὶ πάλιν διαχειροτονίας γενομένης ἔκριναν τὴν τῆς βουλῆς. Καὶ 

μετὰ ταῦτα κατεψηφίσαντο τῶν ναυμαχησάντων στρατηγῶν ὀκτὼ 

ὄντων· ἀπέθανον δὲ οἱ παρόντες ἕξ. Καὶ οὐ πολλῷ χρόνῳ ὕστερον 

μετέμελε τοῖς ᾿Αθηναίοις, καὶ ἐψηφίσαντο, οἵτινες τὸν δῆμον 

ἐξηπάτησαν, προβολὰς αὐτῶν εἶναι, καὶ ἐγγυητὰς καταστῆσαι, ἕως 

ἂν κριθῶσιν, εἶναι δὲ καὶ Καλλίξενον τούτων. 
 

committere, ut iniqui rerum aestimatores videamini, et, quae potius fuerit 
quaedam facultatis inopia, tanquam proditionem damnetis in iis, qui per 
tempestatem imperata facere non potuerunt. Multo agetis aequius, si hos 
victoria potitos corona ornabitis, quam si quorundam improborum in 
gratiam eos morte multaveritis.“ 
Hac oratione habita Euryptolemus rogationem tulit, ut ex Cannoni 
decretum seorsum de quolibet ducum cognosceretur; senatus autem 
sententia erat, ut uno suffragio de omnibus iudicaretur. Cum de his 
rationibus calculi ferrentur, primum in Euryptolemi sententiam itum est; 
verum petente dilationem Menecle, cum iterum suffragia colligerentur, 
senatus est probata sententia. Secundum haec duces, qui navalem pugnam 
fecerant, damnati sunt, numero octo; ex quibus sex, qui aderant, capitis 
poenam subierunt. Neque multo post Athenienses facti poenituit; 
quapropter decretum est promulgatum, ut eos liceret accusare, qui 
populum decepissent, atque ut iidem in ius vocati, dum cognitio facta esset, 
vadimonium praestarent; ex his unum esse Callixenum. 

 

Die Problematik früher Migration in Form von Landflucht in der römischen Republik bei Livius 
Schon im 39. Buch ab urbe condita taucht bei Titus Livius (64 v . -12 n.Chr.) zum ersten Mal das Problem einer Art Landflucht Richtung 
Hauptstadt Rom auf, das infolge effektiven Betrugs mit Hilfe rechtlicher Spitzfindigkeiten bis zum 42. Buch demographische 
Probleme gröberer Art nach sich zieht. Die Lösung, die der Senat dafür findet, ist ebenso rechtsstaatlich wie kompromisslos; traf doch 
dieses Problem in erster Linie die bald schon verwaisten Herkunftsregionen der illegalen Migranten.  
 

Liv. a.u.c. 39, 3, 4-6; 40, 8, 6 – 9,1 

XXXIX 3, 4-6 Legatis deinde sociorum Latini nominis, qui toto 
undique ex Latio frequentes convenerant, senatus datus est. His 
querentibus magnam multitudinem civium suorum Romam 
commigrasse et ibi censos esse, Q. Terentio Culleoni praetori negotium 
datum est, ut eos conquireret, et quem C. Claudio M. Livio censoribus 
postve eos censores ipsum parentemve eius apud se censum esse 

socii Latini nominis: Bundesgenossen mit Latiner-Recht (z.B. unter 
best. Umständen die röm. Bürgerschaft erhalten zu können) 

senatus: hier: Anhörung durch den Senat 
censeo 2: hier: in Steuerlisten eintragen, erfassen (als röm. Bürger, auch 

für die Wehrpflicht) 
circumsisto 3, -stiti: umstellen 
C. Claudio et M. Livio censoribus: „unter der Zensur von C. Claudius 

[Nero] und M. Livius [Salinator]“ (204v.Chr.; 2 Zensoren wurden alle 5 
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probassent socii, ut redire eo cogeret, ubi censi essent. Hac 
conquisitione duodecim milia Latinorum domos redierunt, iam tum 
multitudine alienigenarum urbem onerante.  
XLI, 8, 6 - 9, 1 Moverunt senatum et legationes socium nominis Latini, 
quae et censores et priores consules fatigaverant, tandem in senatum 
introductae. Summa querellarum erat, cives suos Romae censos 
plerosque Romam commigrasse; quod si permittatur, perpaucis lustris 
futurum, ut deserta oppida, deserti agri nullum militem dare possint. 
... . Genera autem fraudis duo mutandae viritim civitatis inducta erant. 
Lex sociis nominis Latini, qui stirpem ex sese domi relinquerent, 
dabat, ut cives Romani fierent. Ea lege male utendo alii sociis, alii 
populo Romano iniuriam faciebant. Nam et ne stirpem domi 
relinquerent, liberos suos quibuslibet Romanis in eam condicionem, ut 
manu mitterentur, mancipio dabant, libertinique cives essent; et 
quibus stirps deesset, quam relinquerent, ut cives Romani [Lücke] 
fiebant. 
Postea his quoque imaginibus iuris spretis, promiscue sine lege, sine 
stirpe in civitatem Romanam per migrationem et censum transibant. 
Haec ne postea fierent, petebant legati, et ut redire in civitates iuberent 
socios; deinde ut lege caverent, ne quis quem civitatis mutandae causa 
suum faceret neve alienaret; et si quis ita civis Romanus factus esset, 
civis ne esset. Haec impetrata ab senatu. 

Jahre gewählt, um die Einteilung der Bürger in Steuerklassen zu 
überprüfen; die aktuelle Rückführung datiert ins Jahr 187v.Chr.) 

alienigena, -ae m.: Mensch mit Migrations-Hintergrund 
onero 1: belasten 
(zeitl. Kontext: 178v.Chr.) 
moveo 2: hier: belästigen; zum Handeln treiben 
socium: hier : =sociorum 
 
summa, -ae: Haupt-Inhalt, das Wesentliche 
Romae: Lokativ 
lustrum, -i: Zeitraum von 5 Jahren = Amtsperiode der Zensoren 
 
fraus, fraudis: Rechtsbruch, Betrug 
viritim: personenbezogen, individuell 
induco 3: hier: einführen, Pass. aufkommen 
stirps, -is: (männliche) Nachkommenschaft, Sohn 
do 1: hier: gewähren, das Recht geben zu… 
 
manu mittere: „aus der Gewalt entlassen“= (Sklaven) freilassen 
mancipium, -i: (gekaufter) Sklave; mancipio dare: in die Sklaverei 

geben 
libertinus civis: Bürger nach Freilassung (aus der Sklaverei) 

[Lücke] mögl. Erg.:ut reliquisse viderentur, filio adoptato cives 

Romani fiebant  
imago: äußere Form, Anschein 
sperno 3, sprevi, spretus: verachten, sich hinwegsetzen über 
census, -us: Erfassung in Steuer- und Wehrpflichtlisten 

caveo 2, cavi, cautum: Sorge tragen, vorsorgen 
suum facere: adoptieren 
alieno 1: hier: sich lossagen von 
impetro 1: erreichen, durchsetzen 
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Anhang: „Verteidigung“ der Demokratie und Terrorismus  (Thukydides)  
Demokratie bewahrt nicht vor völkerrechtswidrigen Vorgangsweisen, insbesonndere in „Ausnahmesituationen“ wie 
Kriegen, wo  oft ein bedauerlicher Verfall internationaler Moral einsetzt. 
Nach einer verhinderten Expedition thrakischer Söldner im Auftrag Athens während des Peloponnesischen Kriegs 
kommt es zu einer entsetzlichen Entgleisung der Soldateska und einem grauenhaften „Kollateralschaden“ unter der 
Zivilbevölkerung.  
 

Thuk. 7, 29 - 7, 30, 4 
7, 29 Τοὺς οὖν Θρᾷκας τοὺς τῷ Δημοσθένει ὑστερήσαντας διὰ  τὴν 

παροῦσαν ἀπορίαν τῶν χρημάτων οὐ βουλόμενοι δαπανᾶν  εὐθὺς 

ἀπέπεμπον, προστάξαντες κομίσαι αὐτοὺς Διειτρέφει,  καὶ εἰπόντες 

ἅμα ἐν τῷ παράπλῳ (ἐπορεύοντο γὰρ δι' Εὐρίπου)  καὶ τοὺς πολεμίους, 

ἤν τι δύνηται, ἀπ' αὐτῶν βλάψαι. Ὁ δὲ  ἔς τε τὴν Τάναγραν ἀπεβίβασεν 

αὐτοὺς καὶ ἁρπαγήν τινα  ἐποιήσατο διὰ τάχους καὶ ἐκ Χαλκίδος τῆς 

Εὐβοίας ἀφ'  ἑσπέρας διέπλευσε τὸν Εὔριπον καὶ ἀποβιβάσας ἐς τὴν   

Βοιωτίαν ἦγεν αὐτοὺς ἐπὶ Μυκαλησσόν. Καὶ τὴν μὲν νύκτα  λαθὼν 

πρὸς τῷ ῾Ερμαίῳ ηὐλίσατο (ἀπέχει δὲ τῆς Μυκαλησσοῦ  ἑκκαίδεκα 

μάλιστα σταδίους), ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ τῇ πόλει  προσέκειτο οὔσῃ οὐ 

μεγάλῃ, καὶ αἱρεῖ ἀφυλάκτοις τε ἐπιπεσὼν καὶ ἀπροσδοκήτοις μὴ ἄν 

ποτέ τινας σφίσιν ἀπὸ  θαλάσσης τοσοῦτον ἐπαναβάντας ἐπιθέσθαι, 

τοῦ τείχους  ἀσθενοῦς ὄντος καὶ ἔστιν ᾗ καὶ πεπτωκότος, τοῦ δὲ 

βραχέος  ᾠκοδομημένου, καὶ πυλῶν ἅμα διὰ τὴν ἄδειαν ἀνεῳγμένων.  

Ἐσπεσόντες δὲ οἱ Θρᾷκες ἐς τὴν Μυκαλησσὸν τάς τε οἰκίας  καὶ τὰ 

ἱερὰ ἐπόρθουν καὶ τοὺς ἀνθρώπους ἐφόνευον φειδόμενοι  οὔτε 

πρεσβυτέρας οὔτε νεωτέρας ἡλικίας, ἀλλὰ πάντας ἑξῆς,  ὅτῳ ἐντύχοιεν, 

καὶ παῖδας καὶ γυναῖκας κτείνοντες, καὶ  προσέτι καὶ ὑποζύγια καὶ ὅσα 

ἄλλα ἔμψυχα ἴδοιεν· τὸ γὰρ  γένος τὸ τῶν Θρᾳκῶν ὁμοῖα τοῖς μάλιστα 

τοῦ βαρβαρικοῦ,  ἐν ᾧ ἂν θαρσήσῃ, φονικώτατόν ἐστιν. Καὶ τότε ἄλλη 

τε  ταραχὴ οὐκ ὀλίγη καὶ ἰδέα πᾶσα καθειστήκει ὀλέθρου, καὶ  

ἐπιπεσόντες διδασκαλείῳ παίδων, ὅπερ μέγιστον ἦν αὐτόθι  καὶ ἄρτι 

(Übersetzung von F. Haas, Ausgabe Firmin Didot Paris 1811) 
7, 29 Thraces igitur, qui ad Demosthenen non satis mature venerant, 
propter praesentem inopiam pecuniae quum sumptus facere nollent, 
statim dimittebant, eosque deducendi negotium Diitrephi dederunt 
eique praeceperunt, ut simul in ipsa praetervectione (nam per Euripum 
transibant) hostibus etiam, si qua ratione possent, illorum opera usus 
noceret. Hic autem eos et ad Tanagram exposuit et praedae non nihil 
raptim egit, et ex Chalcide Euboeae sub vesperam traiecit Euripum, et 
eos in Boeotiam expositos adversus Mycalessum ducebat. Et illam 
quidem noctem ad Mercurii fanum clam subsidens transegit (distat id 
autem a Mycalesso sedecim circiter stadia), prima autem luce urbem 
non amplam invadebat et eam capit, quum et nudatos custodum 
praesidio homines invasisset et non exspectantes ullos umquam tanto 
itinere a mari in loca mediterranea facto sibi bellum illaturos, quum 
etiam murus infirmus esset et partim quoque collapsus, partim vero 
humiliter aedificatus et simul etiam portae propter securitatem essent 
apertae. Thraces igitur in hanc urbem irruentes et privatas et sacras 
aedes diripiebant et homines interficiebant, nec senili nec iuvenili aetati 
parcentes, sed omnes deinceps, ut in quemque incidebant, et pueros et 
feminas interficientes et praeterea etiam iumenta et quascumque alias 
animantes vidissent; nam Thracum gens, plane ut qui maxime ex 
genere barbarico, quum fiduciam animo concepit, caedis est avidissima. 
Et tunc quum alia perturbatio non exigua exstitit et omne caedis genus, 
tum etiam irruentes in puerorum ludum, qui maximus illic erat et pueri 

 
https://commons.wikim
edia.org/w/index.php?c
urid=116761381 
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ἔτυχον οἱ παῖδες ἐσεληλυθότες, κατέκοψαν πάντας·  καὶ ξυμφορὰ τῇ 

πόλει πάσῃ οὐδεμιᾶς ἥσσων μᾶλλον ἑτέρας  ἀδόκητός τε ἐπέπεσεν 

αὕτη καὶ δεινή.   

Aus der nächsten Festung kommen Thebaner zu Hilfe und drängen die 

thrakischen Söldner zu den Schiffen zurück. Die Bilanz des Überfalls bleibt 

für die kleine Stadt Mykalessos erschütternd: 

7, 30, 2–4  Οἱ δὲ ξύμπαντες τῶν Θρᾳκῶν πεντήκοντα καὶ διακόσιοι ἀπὸ 

τριακοσίων καὶ χιλίων ἀπέθανον. Διέφθειραν δὲ καὶ τῶν Θηβαίων καὶ 

τῶν ἄλλων οἳ ξυνεβοήθησαν ἐς εἴκοσι μάλιστα ἱππέας τε καὶ ὁπλίτας 

ὁμοῦ καὶ Θηβαίων τῶν βοιωταρχῶν Σκιρφώνδαν· τῶν δὲ Μυκαλησσίων 

μέρος τι ἀπανηλώθη. Τὰ μὲν κατὰ τὴν Μυκαλησσὸν πάθει χρησαμένην 

οὐδενὸς ὡς ἐπὶ μεγέθει τῶν κατὰ τὸν πόλεμον ἧσσον ὀλοφύρασθαι ἀξίῳ 

τοιαῦτα ξυνέβη.  

in eum modo erant ingressi, omnes conciderunt; atque ista clades 
universae civitati omni alia gravior et magis quam ulla alia praeter 
opinionem accidit et atrox. 
 
 
 
7, 30, 2-4 In summa vero ex mille et trecentis Thracibus omnino ducenti 
et quinquaginta ceciderunt. Interfecerunt vero etiam ex Thebanis et 
ceteris, qui ad opem ferendam convenerant, viginti circiter tam equites 
quam gravis simul armaturae milites unaa cum Skirphonda Thebano, 
uno ex Boeotarchis; Mycalessiorum vero pars aliqua plane absumpta 
est. Atque hic quidem fuit exitus cladis, quam Mycalessus accepit, quae 
pro civitatis magnitudine non minus est deploranda quam ulla alia, 
quae in hoc bello acciderit. 

 


